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KIRISH (doktorlik dissertatsiyasi (DSc) annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati. Jahonda
tilshunoslikning rivojlanishida inson omilini markazga qo‘ygan antroposentrik
paradigma til va madaniyat o‘zaro bog‘liqligini yoritishga xizmat qiluvchi yangi
yo‘nalishlarning shakllanishiga asos bo‘lmoqda. Aynigsa, tilni xalgning tarixiy
xotirasi, madaniyati va milliy dunyogarashi in’ikosi sifatida talqin etuvchi
lingvokulturologiya inson tafakkurining milliy xususiyatlarini aniglashda muhim
o‘rin egallaydi. Shu nuqtayi nazardan, maqollarning, xususan, son komponentli
magqollarning lingvomadaniy tahlili xalq tafakkurining konseptual asoslarini ochib
berish, sonlarning xalq og‘zaki ijodidagi ramziy, estetik va semantik vazifalarini
yoritish xalgning dunyoqarashi, gqadriyatlar tizimi hamda milliy tafakkur
modellarini anglashda muhim omil hisoblanadi. Bugungi globallashuv sharoitida
son komponentli maqollarni lingvokulturologik, semantik va statistik jihatdan
chuqur tahlil qilish zarurati tobora ortib bormoqda.

Dunyo tilshunosligida son birliklari tildagi ramziy, konseptual va semantik
ma’nolarning muhim ifodachisi sifatida tadqiq etilmoqda. Son komponentli
maqollar millat tafakkurida an’anaviy ramzlar tizimi sifatida shakllanib, tildagi
konseptual kategoriyalarni ochishda o‘ziga xos semantik modellarni yaratadi.
Zero, ularni lingvokognitiv, lingvomadaniy va statistik jihatdan o‘rganish xalq
tafakkurining universallik va milliylik jihatlarini aniglash imkonini beradi.
Bunday magqollarni konseptual tahlil qilish til va tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni yoritishda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ularning mazmunini ochib
berish dunyo paremiologiyasining ustuvor vazifasiga aylanmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda xalq og‘zaki ijodi, xususan, magqollarni
lingvokulturologik, kognitiv va statistik asoslarda tahlil qilish masalalariga
alohida e’tibor qaratilmoqda. “...O‘zbek tilining xalqimiz ijtimoiy hayotida va
xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan oshirish, unib-o‘sib kelayotgan
yoshlarimizni vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqat ruhida
tarbiyalash, mamlakatimizda davlat tilini to‘laqonli joriy etishni ta’minlash™
lozimligi bejizga ta’kidlanmagan. Bu, o‘z navbatida, maqollarni lingvistik jihatdan
tahlil etish xalq tafakkuri va madaniyatini o‘rganishda muhim ilmiy yo‘nalish
hisoblanadi hamda ularni tadqiq etish o‘zbek tilshunosligi oldida turgan dolzarb
vazifalardan biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”; 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi  O°‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston —
20307 strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 28-iyuldagi PQ-3160-son

'0¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni// 2020-yil 20-oktabr.



“Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish va sohani rivojlantirishni
yangi bosqichga ko‘tarish to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi?.
Paremiologiya, paremiologik birliklarning lingvokulturologik xususiyatlari
hamda son komponentli maqollarning antroposentrik aspektdagi tadqiqiga oid
ilmiy izlanishlar jahonning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari,
jumladan, University of Oxford, University of Cambridge, London Metropolitan
University (Buyuk Britaniya), University of Toronto (Kanada), Lomonosov
Moscow State University, Saint Petersburg State University, Kazan Federal
University, Moscow State Linguistic University (Rossiya), L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Al-Farabi Kazakh National University
(Qozog‘iston), shuningdek, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universiteti, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti
va folklori instituti, Andijon davlat universiteti hamda Buxoro davlat
universitetida olib borilmoqda.

Paremiologiya va son komponentli maqollarni o‘rganish yo‘nalishida,
jumladan, quyidagi ilmiy natijalarga erishilgan: paremiologik birliklarning
struktur-semantik va funksional xususiyatlari, ularning til tizimidagi o‘rni hamda
tasnif mezonlari ishlab chigilgan (Rossiya FA V.V. Vinogradov nomidagi Rus tili
instituti, Rossiya; Oksford wuniversiteti, Buyuk Britaniya); maqollarning
lingvokulturologik, konseptual va kognitiv xususiyatlari, ularda milliy qadriyatlar
hamda madaniy kodlarning ifodalanish mexanizmlari yoritilgan (Alberta
universiteti, Kanada; Kembrij universiteti, Buyuk Britaniya); paremiologik
birliklarning diskursiv vogelanishi, kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari
hamda sotsiomadaniy funksiyalari aniglangan (Toronto universiteti, Kanada;
Rossiya FA Tilshunoslik instituti, Rossiya); maqollarda sonlarning ramziy,
semantik va aksiologik vazifalari, ularning xalgning mifologik, diniy va
etnomadaniy qarashlari bilan bog‘liqligi tavsiflangan (Moskva davlat universiteti,
Rossiya; Qozoq milliy universiteti); paremiologik birliklarning konseptosfera,
milliy mentalitet va madaniy xotira bilan uzviy aloqadorligi hamda ularning
lingvokulturologik  xususiyatlari qiyosiy jihatdan o‘rganilgan (Kembrij
universiteti, Buyuk Britaniya; Yevroosiyo milliy universiteti, Qozog‘iston;

2 Dissertatsiya mavzusi  bo‘yicha  xorijiy ilmiy tadqiqotlar  sharhi  https://www.researchgate,

https://scholar.google.com/, https://www.academia.edu/, https://www.dissercat.com/,
https://www .lingvolive.com/ru-ru, www.dictionary.com, www.merriam-webster.com, http://elibrary.udsu.ru,
https://cheloveknauka.com, www.science.org, www.healthline.com, https://www.sciencedaily.com/,

www.scientificamerican.com, www.languageguide.org, www.urbandictionary.com va boshqa manbalar asosida
amalga oshirildi.
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Buxoro davlat universiteti, O‘zbekiston); magqollarning lisoniy, semantik,
pragmatik va diskursiv xususiyatlari, shuningdek, ularning turli tillarda
ifodalanish qonuniyatlari qiyosiy-tipologik aspektda tavsiflangan (Sankt-
Peterburg davlat universiteti, Rossiya; Abay nomidagi Qozoq milliy pedagogika
universiteti, Qozog‘iston; Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti, O‘zbekiston).

Dunyo tilshunosligida hozirda, jumladan, quyidagi ilmiy izlanishlar ustuvor
yo‘nalishlar sifatida garalmoqda: paremiologik birliklarni, xususan, son
komponentli maqollarni antroposentrik paradigma asosida o‘rganish bo‘yicha
magqollarning konseptual mazmunini ochib berish, sonlarning ramziy va madaniy
semantikasini lingvokulturologik hamda kognitiv yondashuvlar asosida
tavsiflash, ularning milliy tafakkur, lisoniy ong va madaniy qadriyatlar bilan
o‘zaro bog‘ligligini aniqlash, paremiologik fondning konseptual modelini
yaratish, maqollarni elektron korpuslar asosida tavsiflash, ragamli paremiologik
bazalarni shakllantirish hamda korpus tilshunosligi va kompyuter lingvistikasi
ehtiyojlari uchun son komponentli magqollarning formal-semantik modellarini
ishlab chiqish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida maqollarning
lingvistik tahliliga oid salmoqli tadqiqot ishlari amalga oshirilgan. Jumladan,
V.1.Dal, V.N.Teliya, T.G.Bochina, O.A.Aksoy, G.D.Sidorkova, V.I.Postovalova,
[.LE.Timoshenko, O.B.Abakumova, N.R.Bayjanova, A.Dandis, Y.A.Jigarina,
Y.N.Seliverstova, = M.I.Shaxovich, @ A.P.Danilenko, = R.Ekkert, = H.Jason
tadqiqotlarida paremalar, xususan, maqollar turli tomonlama tahlil qilingan?.

Dunyo tilshunosligida sonlar ishtirok etgan paremalar, frazeologizmlar ham
talaygina olimlar tomonidan tadqiq etilgan: Shao Nansi, S.A.Shvachko,
S.V.Olxovskaya, V.N.Toporov, N.Butinov, D.D.Voyvodich, Y.A.Gladskix,
N.I.LDemyanovich, L.P.Donilets, L.P.Smith, K.A.Menninger, E.A.Nida,

3 Jlams B.U. Tocnosummr pycckoro Hapoga: ¢6. B 21. / B.M. Jlams — M.: U3n-Bo “XymoxecTBeHHas IHTEPATypa’”,
1984. T. 1. — 383 c¢.; T 2. — 399 c.; Tenmus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTHUECKHI; TParMaTHYECKUNA H
JIUHTBOKYJIbTypostornueckuii acnektsl / B.H. Temus. — M.: Illkoma: S3siku pycckoit KyasTypsl, 1996. 285 c.;
bounna T.I'. KoHTpacT Kak JIMHIrBOKOTHUTUBHBII MPHHIMIT PYCCKOM MOCIOBULIBI: ABTOped.AuC. A0K. QHUIION. HAyK.
—Kaszanb, 2003. — 52 c.; Aksoy O. A. Atasozleri ve Deyimler Sozlugu.I Atasozleri Soz-lugii.-Ankara: Ankara Universitesi
Basimevi, 1971. — S.392.; CunmopkoBa I'.JI. Ilparmaruka mnapeMuii: HOCIOBHII M IIOTOBOPKM KaK peueBble
BO3JciicTBUS: aBTOoped. muccep a-pa ¢uron. Hayk / I'.JI. Cumopkosa KpacHomap: 1999. — 53 c.; IToctoBanosa B.U.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI B CBETE aHTpOIIoJIornyeckoi mapaaurMel (K npobieme ocHOBaHME M IpaHUI] COBPEMEHHOM
¢dpazeornorun) / dpazeonorusi B KOHTEKCTE KyIbTyphl. M.: SI3bIku pycckoit KynsTypsl, 1999.; Tumomenko W.E.
JluteparypHble NEPBOUCTOYHMKHA M HMPOTOTHUIIBI TPEXCOT PYCCKHMX IMocioBHll ¥ noroBopok / W.E. Tumomenko —
Kues: 1897. — 174 c.; AbaxymoBa, O. b. IlocioBi4HBIE KOHIIENTH B TAPEMIYECKOM AUCKYPCE: IHC. ... I-pa (HHIION. HAYK :
10.02.01 u 10.02.19 / O.b. AbakymoBa. — Opem, 2013. — 375 c.; baibkanosa (OitHoTKHHOBa), H. P. TTomxoms! kK M3y4eHHIO
nocnosrtl / H. P. baibxanosa (OfiHoTKHHOB) // I'yManuTapHBIe Hayku B Cubupu. - 2007. - Ne 3.; larauc, A. O cTpykType
mocnoBuitel / A. Jlaamauc // Tlapemmonormdeckmii coopamk. I[locmoBuma. 3aragka (Crpykrypa. Cwmbicn. Tekcr).
HUccnenosanust no oipkinopy u mudonorun Bocroka. - M. : Hayka, 1978. — C. 13-34.; XKurapuna E.A. CoBpemeHHOE
OBITOBaHNE TIOCJIOBHII | BAPUATHBHOCTh M MOJM(YHKIIMOHAIBHOCTD TEKCTOB : aBTOpedepar auc. ... KaHi. QHUION. HayK :
10.01.09 / E. A. XKurapuna- M., 2006. — 25 c.; CenuBepcroBa E.H. Pycckas nocnosuiia B MapeMHOIOTHYECKOM
MPOCTPAHCTBE: CTA0WIBHOCTh M BAPUATHBHOCTD: JIMHIBUCTUUCCKHUIA acTieKT: aBToped. Iuc. ... 1-pa duon. Hayk: 10.02.01 /
E. H. CemusepcroBa. — Cankr-IlerepOypr, 2010. — 47 c.; [llaxoBmy M.M. Pycckue moCIOBHUIIBI M TOTOBOPKH Kak
ncropuueckuid ncrounuk: (Tesucsl auccepranyu Ha cTeneHs Kanaupaara Hayk) / [llaxosua M.I.; Akan. nayk CCCP. —
Jlenmnrpan, 1937. — 6 c.; Janmnenko A.I1. Coro3HOE OTYMHEHUE B S3BIKE PYCCKHX TTOCIIOBHIL M TIOTOBOPOK: ABTOpEd.
quc. xaHn. ¢wion. Hayk. JI., 1973. — 20 c.; Eckert R. Aktuelle Probleme der Phraseologieforschung // Aktuelle Probleme
der Phraseologie. Leipzig: Enzyklopadie, 1976. — S.24-46; Jason H. Proverbs in Society: The Problem of Meaning and
Function // Proverbium. Bulletin d'information sur ies recherches paremiologique? Helsinki, 17, 1971. — P. 18-32.



V.V.Gorbasevich, M.A.Biryukova, Y.V.Bopp, L.R.Gizatullina,
V.V.Dubrovskaya, S.A.Jabotinskaya, N.L.Jukovskaya, A.B.Karasev,
M.M.Makovskiy, M.A.Pshibiyeva, V.N.Toporov, O.A.Davidova®.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida maqollarga oid izlanishlar
X.Abdurahmonov, M.Sadridddinova, B.Jo‘rayeva, D.Turdaliyeva, D.Tosheva,
Sh.Qalandarov, Y.Nurova, M.J.Sharipova’larning dissertatsiyasida o‘z aksini
topgan. Aynan ragam komponentli magqollarning tahlili esa quyidagi
tadgiqotchilarning ishlarida qgayd etilgan: A.S.Shakirov, M.X.Xalikova,

4 I1Tao Hambcn. HywmepatuBHBIE yCTOIUMBEIEC BEIPAaKEHUS B PYCCKOM sI3bIKe. — ABTOpedepar kanz. ¢mron. Hayk,
Boponex, 2009. — 24 c.; IBauko C.A. AHIVIMIICKHE YUCIUTENBHBIE U UX MECTO B JIEKCHUKO-CEMAaHTUUECKOM TIOJIe
koiuectBa. Aproped. quc. nokT. dunon. Hayk. — Kues, [1982. — C.41.; OnbxoBckas C.B. O ¢paseonoruueckux
€IMHHULAX C KOMIOHEHTOM-YHCIHTENBHBIM. —B c0.: Jlekcnko-rpaMmaTrnyeckas cOYeTaeMOCTh B T'€PMaHCKHX
si3bIKax, BhINM.2. —YemstOnnck: M3n-so Yensounckuii padouwmii, 1977. — C. 74-79.; TonopoB B.H. O uncnoBbix
MoJersix B apxanyHbix Tekcrax / B.H. Tonopos U Crpykrypa Tekcra M.: “Hayxka”, 1980. — C. 3 — 58.; ByruHoB
H. Omun, aBa, Tpu / H. ByturoB. 3Hanue — cuma, 1980. —Ne9. -C. 42-43.; BoiiBognu /1. 1. Pycckas u cepOckas
S3BIKOBBIC KapTUHBI MUpa Yepe3 MPHU3My KOJHMUECTBEHHBIX OTHomeHwi B mapemusax / JI. Japes BotiBomma //
KomMmyHUKaTHBHOE TIOBEICHNE CIaBIHCKHUX HapomoB. Warszawa, 2007. — C. 167-184.; I'manckux E.A. fA3pik u
KyJbTypa: CaKpaJbHOCTh YHCceN (Ha MaTepuale pyccKoi U yKkpauHckoi (paseonorun) / E.A. I'manckux // SI3piku u
KynbTypa Bropas mexaynaponnas koHd. Tesucer goki., Kues; 1993. — C.15-17.; lembsinoBud H.M1. DMoTHBHAS
(GYHKIMST KOMIIOHEHTa “‘ceMb” BO (Dpa3eoOTMUECKHX €JMHUIIAX W IapeMHsx ClaBsHCKHX s3bikoB / H.M.
JembsiHoBuY // KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTHYECKUE aclieKThl (paseosnorun. — Bomrorpan, 1999. — C. 140-142.;
Jonwuner; JL.II. 'Hoceonmoruueckas nmpupoa yucia kak cumsoia / JLIT. JJouunen. — ABtopedepar kaua. ¢puo.

Hayxk, Cn6. 1995. — 17 c.; Smith L.P. Words and Idioms. Studies in the English Language. London, 1948. — 229

p-; Menninger K.A. Number words and number symbols. A cultural history of numbers. Cambridge, 1970. — 480
p.; Nida E.A. Componential Analysis of Meaning. Hague, 1975. — 272 p.; ['opbauesuuy B.B. Hymepomorus

TeopeTuyeckass M mpaktuueckas. — M.: Mup VYpanum, 2005. — 160 c.; buprokoBa M.A. Cemanrtuka
KOJIMYECTBEHHOCTH W CpPEACTBA €€ IPEJCTABICHHS B PYCCKOM M aHMVIMIICKOM S3bIKaX (Ha Marepuaie
npousBenenuit M. Bponckoro): asroped. amc... kana. ¢uion. Hayk. bpsuck, 2006. — 21 c.; Bornmm 1O.B.

CormocTaBUTENBHBIM aHAIN3 AHTIMHCKUX YUCIUTENIBHBIX B COCTABE ITAPEMHOJIIOTHYECKUX CIIOBOCOYCTAHWH M HX
PYCCKHX aHaJIOrOB B JMCKypce: aBTopedepar Jic... Hd CONCKaHUE YIEHOH CTENeHN KaHAauaaTa (QHUI0IOTHIEeCKIX
Hayk. Cypryt. 2009. — 28 c.; ['marymmnaa JI.P. Hymeponorudeckue GppazeoorHaecKiue eNHHIUIBI B aHTITHHACKOM
W TaTapcKoM s3bIKax: ABToped. muc... kaHa. ¢uion. Hayk. Yda, 2004. — 24 c.; [dyOposckas B.B. domen
KOJINYECTBA B JICKCHKO-CEMaHTHIECKOM IPOCTPAHCTBE AHIVIMIICKOTO f3bIKa: aBTOped. AMC... KaHJ. (IION. HayK.
Hwxuuit Hosropom. 2015. — 32 c.; Xaborunckas C.A. KorHuTHBHBIE W HOMHHATHUBHBIE AaCIEKThI Kjacca
YUCIUTEIBHBIX (Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO S3bIKa): aBTOpedepar Juc... A-pa (QHUIONOT. HAyK: —
M., 1992. — 42 c.; Kyxosckas H.JI. Kateropuu u cuMBOJIMKa TpajuIMii U KyJIbTypbl MOHToJIOB. — M.: Hayxka,
1988. — 198 c.; Kapaces A.b. KoruutuBHas 0OyCJOBJICHHOCTh 3HAYCHUW YHCIMTEIBHBIX B AHTIUHCKHX W
HCIAaHCKKX uauomax: Asroped. auc... kaux. guioin. Hayk. — M., 2005. — 22 c.; MakoBcknit M.M. SI3bIk — Mud —
KynbpTypa: CHMBOIBI KU3HH M KHU3Hb CHMBOJIOB // Bomp. si3piko3Hanus. — 1997, — Ne 1. — C. 73- 95.; [Tumbuena
M.A. TlparmMaTH4YeCKH acleKT HyMEpOJOTHUYECKHX (pa3eoOTHUECKUX CIUHHIl (Ha MaTepualie pPyCCKOro,
KabapIHO-YEPKECCKOT0, aHTIIMHCKOTO M (hpPaHIly3CKOro s3bIKOB) // Ycmexu coBpeMmeHHOH Hayku. Ne9. Towm 4.
benropoa. 2016. — C. 11-14.; laBeinoBa O.A. UncauTeNnbHBIE B PyCCKUX MOCIOBUIIAX B TIoroBopkax. Crenuduka
(dhonbkI0pHOIT nekcuku U ppaszeonorun//Hayd. Tpyast Kypckoro I'TIN, 1. 186. Kypck, 1978. — C. 15-27.

5 Cappupmnaosa M. Jlekcrka y36€KCKHMX MOCIOBHIL TOTOBOPOK: ABTOped.muc.kan. gpuiomn.Hayk. —T.: 1985, — 18 ¢.;
K¥paesa b. MakomurapHWHT JIMCOHMM MaBKeH Ba MabHOBHH-yCIyOMi KymmaHwmumu: Ouion.daH.HOM. ...JTHC.
aBToped. — Camapkanna, 2002. — 24 6.; bakupor I1.Y. HomuHameHTpudecKie TOCIOBHUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3BIKaX (Ha MaTepHajie pyccKoro, y30€KCKOTo M Ka3axcKoro sS36IKoB): Jluc. ... mok.¢wmmoin. vayk. — T.: 2007. — 286 c.;
XKypaesa .M. V36ex XanK Makoanapy MAKLIAHAIIMHAHT JTHHTBHCTHK AcOCIapH Ba MParMaTHK XyCYCHSTIApH:
dun.pan.mokropu (DSc) mmcc... — Camapkang, 2019. — 237 6.; Typmammesa JI. V36ex Xank MakOIIAPHHHHT
JIUHTBOIMOATHK Xycycustiaapu: Ouon. dan. 6Vitnua dancada a-pu.(PhD) mucc. — Kapmm, 2019. — 136 b.;

TomreBa JI.A. 300HUM KOMIIOHEHTJIA MaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK Xycycusitiapu: dwuion.dan. 0yiinda
dancada noxropu (PhD) mucc... — T.: 2017. — 134 6.; Kanaumapos III. V36ex IMHrBOMAmaHmi MyXHUTHIA XalK
MakoJutapu 3Bdemusanusicu: Ounon.dan. 6yi. danc. 1ok. ... (PhD)muce. — Kykon. 2019. — 135 b.; Nurova Y.U.
O‘zbek xalq paremalarining etnolingvistik xususiyatlari (kiyim va ozig-ovqat nomlari asosida). Filol.fan. bo‘yicha
falsafa doktori (PhD) diss... — Buxoro, 2022. — 149 b.; M.J.Sharipova. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek
xalq magqollarining lingvopoetik va uslubiy xususiyatlari (“qo‘y” lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida). Filol.fan.
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... — Buxoro, 2023. — 144 b.
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A.O.Abdirayimov, F.S.Bafoyev, J.Sunnatov®. Mazkur tadgiqotlarda son
ishtirokida maqollarning muayyan jihatlari o‘rganilgan bo‘lsa-da, tizimli ravishda
son komponentli maqollarning semantik, lingvokulturologik va statistik tahlili
monografik planda tadqiq etilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat
universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligida
til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2022-2026 vy.y.)
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi son komponentli o‘zbek xalq magqgollarining
semantik tuzilishi, lingvomadaniy mazmuni va statistik xususiyatlarini kompleks
tahlil qilish orqali ularning xalq tafakkuri, milliy gadriyatlar tizimi hamda
kognitiv konseptual maydondagi o‘rnini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

paremiologiyada sonlarning o‘rni va funksiyasini o‘rganishga doir mavjud
nazarly  manbalarni  tahlil  qilish, son  komponentli = magqollarning
paremiologiyadagi o‘rni va ahamiyatini aniqlash;

o‘zbek magqollarida son komponentlarni tadqiq etishning metodologik
asoslarini ishlab chiqish, ularni lingvosemantik, lingvokulturologik va statistik
yondashuvlar asosida tahlil qilish tamoyillarini belgilash;

son ishtirok etgan magqollarda semantik yuklamaning lingvistik tabiatini
tahlil qilish, son komponentlari orqali ifodalanadigan ma’nolarni (miqdoriy,
mubolag‘ali, qiyosiy, aksiologik) aniglash;

son komponentli maqollarda statik va dinamik semantik strukturalarni tahlil
qilish va funksional jihatdan farqlanishini aniqglash;

o‘zbek xalq magqollarida sonlarning milliy-madanty kod sifatidagi
funksiyasini ochib berish, ularning xalq dunyoqarashidagi assotsiativ va semantik
maydonini yoritish, lingvomadaniy funksiyalarini tahlil qilish;

o‘zbek xalq magqollaridagi ragam komponentlarning umumiy chastota
tahlilini o‘tkazish, eng faol qo‘llanilgan son birliklarini aniglash.

Tadqiqotning obyekti sifatida son komponentli o‘zbek xalq maqollari
tanlangan. Tadqiqotga 2 jildli *“O‘zbek xalq magqollari”, “Hikmatnoma”,
“Ma’nolar maxzani” kabi lug‘atlar asos qilib olingan.

Tadqiqotning predmetini son komponentli o‘zbek xalq magqollarining
semantik tuzilishi, lingvokulturologik va statistik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy (deskriptiv), qiyosiy-
tipologik, kognitiv-lingvistik, lingvokulturologik, statistik, kontekstual tahlil kabi
usullardan foydalanilgan.

¢ Ilakupos A.C. CeMaHTHKO-TUIIOJIOTHYECKUN aHATN3 HyMEPATUBHBIX (Pa3e0OrMUECKUX €IMHIIL B Pa3HOCUCTEMHBIX
s3pIkax. ABToped.muc. kaua. ¢uiona. Hayk. —Camapkann,1983.— 24 c.; Xalikova M.X. Turli tizimli tillarda sonlar
nominatsiyasining lingvomadaniy tavsifi. Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... — Buxoro, 2023. — 144 b.;
A.O. Abdirayimov. O‘zbek tilidagi sonlarning lingvokulturologik tadqiqi. Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
diss... — Buxoro, 2025. - 132 b.; Bafoyev F.S. The Symbolic Meanings of Numbers in Folk Proverbs (On the
example of Uzbek and German Proverbs). International Journal of Multicultural and Multireligious Understanding
(IJIMMU) Vol. 8, No. 4, April 2021. —P. 323-329.; CynnaroB X. Typk amabuérn Ba (ONbKIOpHAA paKamiap
Oamumii pam3 cudaTuga: Mar...mucc., —1., 2013. — 56 6.



Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek xalq maqollaridagi son komponentlari semantik, lingvomadaniy va
statistik xususiyatlar birligida yaxlit tizim sifatida numerologik-simvolik, obrazli-
metaforik va aksiologik qatlamlarga tayanuvchi ko‘p bosqichli ma’no strukturasi
hamda ularning xalq tafakkurida borligqni raqamlar orqali konseptuallashtirish,
etnomadaniy tajribani  kodlashtirish va nutqiy-pragmatik ta’sirchanlikni
ta’minlashga oid funksional vazifalari asoslangan;

son komponentli maqollar semantik struktura jihatidan statik (Besh barmoq
barobar emas) va dinamik (Bir kun janjal bo ‘Igan uydan qirg kun baraka ketar)
tiplari, ularning kognitiv asoslari lingvistik dalillar orqali izohlanishi natijasida
sonlar vositasida shakllangan obrazlarning barqaror ma’no yadrosi va kontekstual
o‘zgaruvchanlik xususiyatlari aniqlangan;

o‘zbek xalq maqollaridagi sonlar milliy-madaniy kod sifatidagi xususiyatlari
(“Bir” soni birlik va haqgiqgat timsoli, “ikki” soni muvozanat va ziddiyatning
ramzi, “yetti” soni esa muqaddaslik va marosimiy barqarorlik belgisi va h.k.),
ularning xalq dunyoqarashi, milliy gqadriyatlar tizimi, etnomadaniy tafakkurdagi
o‘rni, ramziy-semantik funksiyalari hamda boshqa xalqglar paremiologiyasi bilan
giyosda namoyon bo‘ladigan madaniyatlararo semantik o‘xshashlik va milliy-
madaniy tafovutlari dalillangan;

son komponentli maqollar statistik tahlildan o‘tkazilib, ular orasida
raqamlarning chastotasi (eng yuqori chastotali sonlar: 1, 2, 1000, o ‘rta chastotali
sonlar: 7, 6, 40, 100, 10, 5; past chastotali sonlar: 3-9, 30-90 oralig ‘idagi
birliklar; eng kam uchragan sonlar: 20, 32), struktur-tipologik xususiyatlari
(magqol boshida sonlar 42,1% (362 ta), o ‘rtasida 52% (447 ta) va oxirida 5,9%
(51 ta) hamda ma’no tarmogqlanishi isbotlangan;

o‘zbek magqolshunosligida son komponentlarini tadqiq etishning
metodologik tamoyillari (semantik, kognitiv-lingvistik, etno-mental, struktur-
kompozitsion, diskursiv-pragmatik, assotsiativ, korrelyatsion va statistik
yondashuvlar) yangicha konseptual asosda ishlab chiqilishi natijasida semantik,
lingvomadaniy va statistik tahlilni integratsiyalashgan metodika sifatida
go‘llashning ilmiy-nazariy va metodik imkoniyatlarini yagona tahliliy tizim
doirasida izchil yoritishga xizmat qilishi asoslab berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

son komponentli o‘zbek xalq maqollarining lingvosemantik, lingvomadaniy
va statistik tahlili asosida xalq tafakkurida sonlar ifodalagan ramz, qadriyat va
dunyoqarashni talqin etuvchi lingvokulturologik yondashuvlar tilshunoslik,
madaniyatshunoslik va lingvostatistika yo‘nalishidagi tadqiqotlar uchun muhim
manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

o‘zbek xalq maqollarida qo‘llanilgan son birliklarining semantik
strukturalari, ularning madaniy kodlari va sotsiopragmatik funksiyalarini tahlil
qilish natijasida xalgning kognitiv tasavvurlari va milliy identitetini o‘rganishga
qaratilgan ilmiy ishlarda foydalanish imkoniyatlari asoslangan;

son komponentli magqollar bo‘yicha tuzilgan statistik ma’lumotlar va
ularning lingvomadaniy tipologiyasi o‘zbek tilining paremiologik lug‘atini
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yaratish, elektron korpuslarni boyitish hamda ta’lim jarayonida qo‘llaniladigan
amaliy manba sifatida foydalanish uchun samarali vosita ekanligi isbotlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi birlamchi ilmiy-uslubiy manbalarga
tayanilganligi, olingan tadqiqot natijalarining aniqligi va ishonchliligi,
chiqarilgan xulosalarning tavsifiy (deskriptiv), qiyosiy-tipologik, kognitiv-
lingvistik, lingvokulturologik, statistik, kontekstual tahlil orqali dalillanganligi,
“O‘zbek xalq magqollar1”, “Hikmatnoma”, “Ma’nolar maxzani” kitoblari
materiallari asosida tahlil hamda talqin qilinganligi, nazariy fikr va xulosalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati o‘zbek paremiologiyasida son komponentli
magqollarni yangi integrativ yondashuvi, ularning semantik, lingvomadaniy va
statistik tahlilini yagona ilmiy tizimda amalga oshirish imkonini bergani, xalq
tafakkurida aks etgan qadriyatlar, milliy kodlar va madaniy ramzlarning lisoniy
ifodasi, ramziy, estetik va semantik muammolarini yechishda muhim manba
sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida
“Paremiologiya”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Pragmalingvistika”, “Uslubiyat”,
“Sotsiolingvistika”, “Lingvokulturologiya”, “Matn lingvistikasi” fanlari bo‘yicha
o‘quv adabiyotlarini tayyorlash, elektron maqollar korpuslarini yaratish hamda
xalq tafakkuridagi sonlarning lingvokulturologik mazmunini o‘rganishga
qaratilgan ta’limiy dasturlar ma’ruza, amaliy, seminar mashg‘ulotlari, maxsus
kurslarni o‘tishda foydalanilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. Son komponentli o‘zbek xalq
magqollarining semantik, lingvomadaniy va statistik tahlili mavzusi doirasida
olingan ilmiy natijalar quyidagi ishlarda joriylangan:

o‘zbek xalq maqollaridagi son komponentlari semantik, lingvomadaniy va
statistik xususiyatlar birligida yaxlit tizim sifatida numerologik-simvolik, obrazli-
metaforik va aksiologik qatlamlarga tayanuvchi ko‘p bosqichli ma’no strukturasi
hamda ularning xalq tafakkurida borligni ragamlar orqali konseptuallashtirish,
etnomadaniy tajribani  kodlashtirish va nutqiy-pragmatik ta’sirchanlikni
ta’minlashga oid funksional vazifalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish
asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazida 2024-2025-yillarda bajarilgan
ALM-202310132634 ragamli “Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilini
sun’ly intellekt asosida avtomatik taqdim qiluvchi atamacom.uz dasturiy
ta’minoti platformasi va mobil ilovasini yaratish” mavzusidagi innovatsion
loyihani amalga oshirishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish
asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 4-dekabrdagi
PN57237554-2317-son ma’lumotnomasi). Natijada son komponentli o‘zbek xalq
magqollarining semantik, lingvomadaniy va statistik jihatdan kompleks tahlili
leksik-semantik jarayonlarni avtomatlashtirish imkoniyatlarini sezilarli darajada
kengaytirgan;
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son komponentli maqollar semantik struktura jihatidan statik (Besh barmoq
barobar emas) va dinamik (Bir kun janjal bo‘lgan uydan qirq kun baraka ketar)
tiplari, ularning kognitiv asoslari lingvistik dalillar orqali izohlanishi natijasida
sonlar vositasida shakllangan obrazlarning barqaror ma’no yadrosi va kontekstual
o‘zgaruvchanlik xususiyatlariga oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish
yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazida 2022-2023-yillarda
bajarilgan I1-4721101717-ragamli “Xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari
interaktiv elektron platformasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihani
amalga oshirishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini
o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 4-dekabrdagi EQ63499544-
2316-son ma’lumotnomasi). Natijada, sonlarga asoslangan xalq magqollarining
mazmuniy qatlamlari va ularni tashkil etuvchi konseptual mexanizmlar loyiha
doirasidagi amaliy vazifalarning samarali bajarilishiga xizmat qilgan;

o‘zbek xalq maqollaridagi sonlar milliy-madaniy kod sifatidagi xususiyatlari
(“Bir” soni birlik va haqiqat timsoli, “ikki” soni muvozanat va ziddiyatning
ramzi, “yetti” soni esa muqaddaslik va marosimiy barqarorlik belgisi va h.k.),
ularning xalq dunyoqarashi, milliy gadriyatlar tizimi, etnomadaniy tafakkurdagi
o‘rni, ramziy-semantik funksiyalari hamda boshqa xalglar paremiologiyasi bilan
giyosda namoyon bo‘ladigan madaniyatlararo semantik o‘xshashlik va milliy-
madaniy tafovutlariga oid xulosalardan 2024-2025-yillarda O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “Buxoro” viloyati teleradiokanalining “Assalom, Buxoro”,
“Najot bilimda”, “Sakkizinchi mo‘jiza” teleeshittirishlari ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2025-yil
2-dekabrdagi 01-09-269-son ma’lumotnomasi). Natijada son komponentli
magqollar ko‘rsatuvlarning g‘oyaviy-uslubiy sifatini oshirishga samarali xizmat
qilgan;

son komponentli maqollar statistik tahlildan o‘tkazilib, ular orasida
ragamlarning chastotasi (eng yuqori chastotali sonlar: 1, 2, 1000; o‘rta chastotali
sonlar: 7, 6, 40, 100, 10, 5; past chastotali sonlar: 3-9, 30-90 oralig‘idagi birliklar;
eng kam uchragan sonlar: 20, 32), struktur-tipologik xususiyatlari (maqol boshida
sonlar 42,1% (362 ta), o‘rtasida 52% (447 ta) va oxirida 5,9% (51 ta) hamda
ma’no tarmoqlanishiga oid xulosalardan Matnshunoslik va  adabiy
manbashunoslik, Filologiya va tillarni o‘qitish (o‘zbek tili) ta’lim yo‘nalishida
tahsil oluvchi talabalar uchun yaratilgan “O‘zbek tili tarixi” nomli darslikda
foydalanilgan (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 202 5-yil 9-iyuldagi
258-son buyrug‘i, 915635-ragamli nashr ruxsatnomasi). Natijada frazeologiya va
paremiologiya bo‘limiga oid ma’lumotlar ilmiy jihatdan boyib, darslik
takomillashgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 6 ta
jumladan, 2 ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
27 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 1 ta monografiya, 2 ta darslik,
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O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 12 ta maqola (shu jumladan, 10 tasi respublika va 2 tasi xorijiy
jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, ilovadan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
257 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kkirish qismida ishning dolzarbligi, mavzu yuzasidan
xorijily 1ilmiy adabiyotlar sharhi, muammoning o‘rganilganlik darajasi,
dissertatsiya ishining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, tadqiqotning
metodologik va nazariy asoslari, ilmiy faraz, tadqiqotning maqsadi, vazifalari,
obyekti va predmeti, tadqiqot metodlari, ilmiy yangiligi, tadqiqot natijalarining
nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning joriy qilinishi, ishning sinovdan
o‘tishi, natijalarning e’lon qilingani, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bayon
etilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢zbek xalq magqollarida sonlarning
o‘rni: nazariy va metodologik asoslar” deb nomlanadi. Bobning birinchi
“Paremiologik birliklarda ragamlar ishtiroki” faslida paremiologik birliklar
tarkibidagi sonlarning o‘ziga xos jihatlari, diskursdagi roli, jahon va o‘zbek
tilshunoslarining bu sohadagi qarashlari o‘rganildi.

Zamonaviy paremiologik yondashuvlarning maqollarni faqat tildagi tayyor
andoza shakl sifatida emas, balki dinamik kogniOtiv birlik sifatida talqin qilishi,
ayniqsa, o‘zbek xalq maqollarining mazmuniy va kommunikativ imkoniyatlarini
yanada chuqurroq tahlil qilishga zamin yaratadi. Haqiqatan ham G.Lakoff va
M.Jonson tomonidan ilgari surilgan konseptual metafora nazariyasi’ asosida
garalganda, o‘zbek magqollarida namoyon bo‘ladigan timsollar, obrazlar va
ragamlar orqali shakllangan semalar inson ongidagi ko‘plab tushunchalarni
tartibga soluvchi kognitiv mexanizmlar sifatida xizmat qiladi.

O‘zbek tilshunosligida paremiologik izlanishlar XX asrning ikkinchi
yarmida jadallik bilan rivojlangan bo‘lib, avvalambor, xalq og‘zaki ijodining
janr-mavzu xususiyatlari, struktur qurilishi, badiiy obrazlari, ritmik-fonetik
tomonlari tadqiq qilingan. Bu yo‘nalishda A.S.Shakirov, M.X.Xalikova,
A.O.Abdirayimov, F.S.Bafoyev, J.Sunnatov® singari tadqiqotchilar muhim ilmiy
izlanishlar olib borganlar. Ushbu tadqiqotlarda xalq og‘zaki ijodi namunalari,
xususan, magqollarning janr xususiyatlari, tematik tasnifi, struktura sathlari va

7 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — P. 40-45.

8 IllakupoB A.C. CeMaHTMKO-THUIOJNOTHYECKUH aHalM3 HYMEPATHBHBIX (DPa3CONOTHYECKUX —€IMHUI[ B
Pa3HOCHUCTEMHBIX si3bikaX. ABToped.auc. kaua. ¢unon. Hayk. — Camapkanm,1983.— 24 c.; Xalikova M.X. Turli
tizimli tillarda sonlar nominatsiyasining lingvomadaniy tavsifi. Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... —
Buxoro, 2023. — 144 b.; Abdirayimov A.O. O‘zbek tilidagi sonlarning lingvokulturologik tadqiqi. Filol.fan.
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... — Buxoro, 2025. — 132 b.; Bafoyev F.S. The Symbolic Meanings of Numbers
in Folk Proverbs (On the example of Uzbek and German Proverbs). International Journal of Multicultural and
Multireligious Understanding (IJMMU) Vol. 8, No. 4, April 2021. —P. 323-329; CynnatoB XK. Typk agabuéru Ba
¢dompkIOpHIa pakamiap 6aguwii pam3 cudartuga: Mar...quce., —T., 2013. — 56 6.
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obrazlilik mezonlari tahlil qilingan bo‘lsa-da, ragam komponentli magqollar
maxsus tadqiqot obyektiga aylangan hollari kam uchraydi.

Magollarda sonlar quyidagi asosiy vazifalarda reallashadi:

1. Umumlashtiruvchi vazifa. Ayrim sonlar, ayniqgsa, “bir”, “ikki”, “uch”,
“yetti”, “o‘n”, “qirq”, “yuz” — xalq tafakkurida aniq predmetlar emas, balki
umumiy tushunchalar, abstraksiyalarni bildiradi.

2. Tartib va ketma-ketlik vazifasi. Maqollarda sonlar vogealarning tartibli
rivojlanishini yoki odob-me’yorni belgilovchi normativ timsollar sifatida
namoyon bo‘ladi. Sonlar orqali voqgelikdagi hodisa yoki harakatlarning ketma-
ketligi, bosqichma-bosqich rivojlanishi va axloqiy-odobiy tartib belgilanadi.

3. Aksiologik-baholovchi vazifa. Ko‘p sonlar (“ming”, “yuz”, “o‘n ming”)
ko‘pincha ulug‘lik, katta qiymat, ahamiyat, darakning ta’sir kuchini oshirish
uchun ishlatiladi.

4. Simvolik va arxetipik vazifa. Ko‘plab raqamlar turli xalglarda va
madaniyatlarda timsoliy (arxetipik) ma’noga ega. Bu sonlar diniy, mifologik va
madaniy konnotatsiyalar bilan bog‘liq.

5. Ritmik va poetik vazifa. Maqollarda sonlar metrik strukturani
barqarorlashtiradi. Bu esa ularning og‘zaki nutqda saqlanib qolishini, avloddan
avlodga o‘tishini osonlashtiradi. Maqollarda sonlar og‘zaki nutqdagi ohangdorlik,
metrik barqarorlik va esda qoluvchanlikni kuchaytirish uchun ishlatiladi.

Mazkur bobning “Dunyo tillarida son komponentli maqollar tipologiyasi’
nomli ikkinchi faslida son komponentli maqollarning turli tillardagi (ingliz, rus,
fransuz, nemis) tipologik modellari, semantik-funksional xususiyatlari,
strukturaviy andozalari tahlil gilingan.

Xalq magqollarida sonlar, asosan, mental stereotiplar, tarixiy madaniy
urf-odatlar va ma’rifiy-ijtimoiy me’yorlar bilan chambarchas bog‘liq tarzda
ishlatiladi. Jumladan, Yevropa va Osiyo tillarida tez-tez uchraydigan ‘“uch”,
“yetti”, “o‘n ikki” kabi sonlar xalqlarning diniy va mifologik merosi bilan
asoslangan. Masalan, Yaponiyada “3, 5, 7” sonlari “Shichi-Go-San” bolalar
marosimida muqaddaslik ramzi bo‘lib xizmat giladi, Xitoyda “8” soni farovonlik
timsolidir. Germaniya, Norvegiya va Islandiya folklorida “7” va “13” sonlari
“baxt va baxtsizlik aralashuvi” bilan bog‘liq timsollar sifatida qayd etiladi®.

Ingliz paremiologiyasida son komponentli maqollar, asosan, uchta asosiy
sintaktik-funksional model asosida shakllangan:

1. Enumerativ model (sanovchi struktura) — “Two things are infinite: the
universe and human stupidity” — Ikki narsa cheksiz: koinot va inson aglsizliklari.
Bu maqolda son kuchli umumlashtiruvchi (filosofik) yuklamaga ega. O‘zbek
tilida bunday hajm va umumiylikdagi maqol yo‘q, biroq ma’nodosh xalq iboralari
mavjud: “Koinot keng, insonning ishi yanada g‘alati”.

2. Komparativ model (tagqoslovchi struktura) — “Two heads are better than
one” — “Bir boshdan ikki bosh afzal”. Bu maqolda son “two” jamoaviy
fikrlashning afzalligini bildiradi. O‘zbek tilidagi “Bir kalla — kalla, ikki kalla —
tilla” maqoliga yaqin turadi.

)

° Dundes A. Interpreting Folklore. Indiana University Press. 1980. — P. 103-112.
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3. Ordo-strukturaviy model (vitmik-sonli strukturaviy birlik) — “Third time’s
the charm” — “Uchinchi urinish omad keltiradi”. Bu maqolda “three” soni
bardavom harakat va natijaga erishish ramzi sifatida ishlatilgan.

Rus tilida son komponentli maqollar xalq tafakkurining barqaror semantik
modellari sifatida til tizimi va madaniyatida alohida o‘rin egallaydi. Ushbu
magqollarda ko‘pincha xalgning tarixiy tajribasi, ma’naviy qadriyatlari va axloqiy
me’yorlari  ramziy-sonli  struktura orqali ifodalanadi. Raqamlar rus
paremiologiyasida, asosan, metaforik timsol, semantik kuchaytiruvchi, etnografik
belgi va kognitiv me’yor sifatida faol ishlatiladi'®.

Fransuz tilida sonlar tarixan nafagat hisob-kitob bilan bog‘liq pragmatik
vazifani, balki rim-katolik urf-odatlari, diniy ramz, aristokratik tafakkur modeli
bilan uzviy aloqador semantik yuklamani ham olgan. Masalan, “trois” (uch) soni
— muqaddas uchlik (la Sainte-Trinité) timsoli, “sept” (yetti) — yetti gunoh (sept
péchés capitaux), “quarante” (qirq) esa najot, sinov yoki poklanish davri (kabi
ramziy) ma’nolarni o‘zida mujassam etadi. Shu bilan birga, zamonaviy davrga
kelib, fransuz maqollarida sonlar ko‘pincha baholovchi, umumlashtiruvchi yoki
ogohlantiruvchi kommunikativ vazifalarni ham bajara boshlagan.

Nemis paremiologiyasida ragamlar, odatda, semantik jihatdan yukli birliklar
sifatida ishtirok etadi. Ular son bildiruvchi oddiy kvantifikator emas, balki
abstrakt tushunchalarning obrazli shakllanishi, ya’ni kognitiv konseptualizatsiya
vositasi bo‘lib xizmat qiladi.

Ushbu bobning uchinchi fasli “O zbek magqollarida son komponentlarni
tadqiq etishning metodologik asoslari” deb nomlangan. Mazkur bo‘limda
tadqiqot ishidagi metodologik asoslarning asosiy turlari yoritilib, har bir metod
magqollardagi sonlarning qanday ma’no qatlamlarini ochib berishga xizmat
qilishi, ular orqali gqanday kognitiv va madaniy xulosalar chiqarilishi mumkinligi
misollar asosida ko‘rsatilgan.

Semantik tahlil orqali sonlarning leksik, denotativ va konnotativ ma’nolari,
shuningdek, ularning ramziy, mubolag‘ali va baholovchi semantik yuklamalari
aniqlanadi. Kognitiv-lingvistik yondashuv sonlarning metaforik asosda
umumlashtirilgan konseptlarni ifodalash mexanizmini ochib berib, maqollarda
miqdoriy emas, balki kognitiv va konseptual ma’no ustuvorligini ko‘rsatadi.
Etno-mental tahlil son komponentlarini xalq mentaliteti, tarixiy tajriba, diniy
qarashlar va madaniy qadriyatlar bilan bog‘liq holda izohlab, ularning milliy ong
va kollektiv xotira bilan alogasini yoritadi. Struktur-kompozitsion yondashuv
paremiologik birliklarning ichki tuzilmasi, komponentlararo munosabatlar hamda
elliptik va metaforik qurilishlarini tahlil qilishga xizmat qiladi. Diskursiv-
pragmatik metod magqollarning nutqiy vazifasi, kommunikativ magsadi va
kontekstual ta’sirini aniqlab, ularni ijtimoiy nutq amaliyotining faol vositasi
sifatida talqin etish imkonini beradi. Assotsiativ tahlil sonlarning inson ongida
shakllanadigan psixik va emotsional tasavvurlar bilan bog‘ligligini ochib bersa,
statistik va korrelyatsion metodlar son komponentli maqollarning tarqalish

19 TTepmsxos I'. JI. OcHOBHI CTpyKTypHOH mapemuonorun. — M.: Hayxka, 1988. — C. 134-140.
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chastotasi hamda funksional xususiyatlarini empirik asosda belgilashga imkon
yaratadi.

Dastlabki bobning so‘nggi to‘rtinchi  “O ‘zbek tilida son komponentli
maqollarning tarixiy ildizlari” nomli faslida o‘zbek tilidagi son komponentli
magqollarning tarixiy ildizlari hamda semantik taraqqiyoti kompleks tarzda tahlil
qilingan. Unda sonlarning qadimiy turkiy mifologik tasavvurlar, urug‘-qabila
tuzilmasi va davlat boshqgaruvi tizimi bilan bog‘ligligi, xususan Bilga xoqon bitigi
misolida “uch”, “yetti”, “to‘qqiz”, “qirq” kabi sonlarning muqaddas va arxetipik
ma’no kasb etgani yoritilgan. Shuningdek, islomiy tafakkur ta’sirida sonlarning
diniy-axloqiy konnotatsiyalar bilan boyishi, paremiologik birliklarda mubolag‘a,
umumlashtirish, ritmik-sintaktik barqarorlik va poetik parallelizm hosil giluvchi
vosita sifatida qo‘llanishi asoslab berilgan. Kognitiv yondashuv nuqtayi
nazaridan sonlarning abstrakt tushunchalarni konkretlashtiruvchi metaforik model
sifatida talqin etilishi (G.Lakoff va M.Jonson qarashlari asosida), ularning
jamoaviy xotira, psixologik-barqaror stereotiplar, gender va ijtimoiy normalarni
shakllantirishdagi roli ham ochib berilgan. Umuman olganda, son komponentli
maqollar o‘zbek xalqining tarixiy, diniy, ijtimoiy va madaniy tafakkur
qatlamlarini mujassam etgan ko‘p funksiyali lingvosemiotik va lingvomadaniy
birliklar ekani ilmiy jihatdan umumlashtirilgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek tilida son komponentli
magqollarning lingvosemantik xususiyatlari” deb nomlanib, uch fasldan iborat.
Birinchi fasl “Son komponentli maqollarda semantik yuklamaning lingvistik
tabiati” deb nomlanadi. Ushbu faslda maqollar tarkibida qo‘llangan sonlarning
ikki asosiy semantik qatlamni — denotativ va konnotativ ma’nolarni ifodalashi
tahlil qilingan.

Denotativ ma’no — bu son komponentining bevosita, lug‘aviy ma’nosini
ifodalovchi gatlam bo‘lib, u real miqdoriy ko‘rsatkichni yoki aniq hisob birligini
bildiradi. O‘zbek xalq maqollarida sonlarning denotativ qo‘llanilishi, ko‘pincha,
vogelikdagi real miqdoriy munosabatlarni aniq tasvirlash orqali yuzaga chiqadi.
Bunday holatda son o‘zining asosiy arifmetik vazifasini bajaradi va mazmunga
bevosita miqdoriy aniqlik kiritadi. Masalan, “Ot to‘rt oyoqli bo‘lsa ham qoqiladi”
magqolida “to‘rt” soni hayvonning real anatomik tuzilishiga asoslanib, haqiqatni
denotativ tarzda bildiradi. Bu esa mukammal bo‘lgandek ko‘ringan mavjudot
ham xato qilishi mumkinligini mantiqiy asoslaydi.

Konnotativ ma’no — bu til birligining (shu jumladan, maqollardagi son
komponentining) lug‘aviy-denotativ ma’nosidan tashgari qo‘shimcha ma’no
gatlamidir. U so‘zning yoki iboraning qo‘llanish kontekstida yuzaga keladigan
baholash, hissiy, ekspressiv va madaniy-assotsiativ xususiyatlarini o‘z ichiga
oladi. Son komponentli maqollarda konnotatsiya, odatda, to‘rt asosiy tarkibiy
qismda namoyon bo‘ladi:

1. Baholovchi-emotsional konnotatsiya — tinglovchida ijobiy yoki salbiy
hissiy reaksiya uyg‘otish orqgali ma’lum xulg-atvor yoki fazilatga baho beradi. Bu
guruhdagi maqollarda sonlar vaziyatning keskinligi, ahamiyati yoki
davomiyligini kuchaytirish vositasidir. Masalan, “Bilagi zo‘r birni yiqar, bilimi
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zo‘r mingni yigar’ magqolida “ming” soni bilimning kuch-qudratini ifodalashda
kuchli baholovchi vosita bo‘lib xizmat qiladi.

2. Madaniy va tarixiy konnotatsiya — tarixiy, etnik va madaniy an’analardan
kelib chiqgan tasavvurlar. Madaniy va tarixiy konnotatsiyalar — ayrim sonlar
o‘zbek xalqining mifologik, diniy va tarixiy tajribasida muqaddas yoki ramziy
ahamiyat kasb etadi. Masalan, “uch”, “yetti”, “qirq” sonlari bunga yorqin misol
bo‘ladi. Ushbu sonlar gadimiy mifologik tasavvurlar, islomiy an’analar hamda
marosimlar tizimida shakllangan assotsiativ fondga ega. Masalan, “Bir kun tuz
ichgan joyga — qirq kun salom” magqolida “qirq” soni minnatdorlik va
sadoqatning davomiyligini bildiradi.

3. Metaforik va ramziy konnotatsiya — bu turdagi maqollarda sonlar
ko‘pincha abstrakt tushunchalarni, umumlashtirilgan miqdoriy ko‘rsatkichlarni
yoki mubolag‘a, chegarasizlikni anglatadi. Metaforik va ramziy konnotatsiyada
sonlar ko‘pincha aniq miqdorni emas; balki ko‘plik, ozlik, cheklanganlik yoki
keskinlik kabi mavhum tushunchalarni ifodalaydi. Masalan, “Bir mayizni qirq
kishi bo‘lib yebdi” magqolida “qirq” soni haddan tashqari bo‘linishni, ya’ni juda
kam resursni ko‘p kishiga bo‘lish orqali saxiylik, totuvlik va hamjihatlikka ishora
qiladi.

4. Pragmatik konnotatsiya — bu guruhdagi magqollar tinglovchiga bevosita
ta’sir ko‘rsatish, uni ogohlantirish, yo‘naltirish yoki kuldirish magsadida tuzilgan
bo‘ladi. Bunda sonlarning tanlanishi orqali tinglovchiga bevosita ta’sir ko‘rsatish,
uni ogohlantirish, ishontirish yoki ma’lum xatti-harakatga undash uchun xizmat
qiladi. Masalan, “Bir so‘zla, qirq tingla” maqolida “qirq” soni ehtiyotkorlik va
diqqatning zarurligini ta’kidlaydi.

Shuningdek, mazkur faslda real va simvolik sonlar o‘rtasidagi semantik
tafovut yoritilgan bo‘lib, aynigsa, “uch”, “yetti”, “qirq”, “ming” sonlarning
ramziy ma’nolari maqollar misolida batafsil tahlil gilingan.

Bobning ikkinchi fasli  “Ragqam komponentli maqollar semantik
strukturasining umumiy xususiyatlari” deb nomlanadi. Raqamlar ishtirokidagi
magqollarni o‘rganishda semantik tarmoq tushunchasi yordamida ularning ma’no
maydonini, ya’ni qanday umumiy semantik yo‘nalishda  faoliyat
ko‘rsatayotganini aniqlash mumkin. Quyida sonlar atrofida shakllangan asosiy
semantik tarmoqlar misollari bilan keltiriladi:

1. Umumlashtiruvchi va mubolag ‘ali semantik tarmog. Bu tarmoqga “ming”,
“yuz”, “o‘n ming” kabi sonlar kiradi. Ular, ko‘pincha, ko‘plik, nisbiylik,
gadriyatni oshirish ma’nosida qo‘llanadi. Masalan, “Yuzta ko‘z bo‘lsa, mingta
quloq”. Ushbu maqol o‘zbek xalq tilida sonlar orqali ifodalangan mubolag‘ali va
umumlashtiruvchi semantik tarmogqlarning yorqin timsollaridan biridir.

2. Aksiologik (baholovchi) semantik tarmogq. Bu guruhga taallugli sonlar
insoniy qadriyat yoki axloqiy me’yorlarni baholashda xizmat qiladi. Masalan:
“bir” — muhimlik, “ikki” — ikkilanish va h.k. Aksiologik (baholovchi) semantik
tarmoq doirasida sonlar orqali insoniy xatti-harakatlarga, ijtimoiy qadriyatlarga,
axloqiy mezonlarga baho beriladi. Bu jarayonda sonlar real miqdor emas, balki
baholovchi mezon sifatida qo‘llanadi. “Bir boshoq don — bir savat non” maqolida
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“bir” soni mehnatning qadri, mehnat mahsulining barakasi va uning yuksak
1jtimoty gqiymatini bildiruvchi semantik birlik sifatida gqatnashadi.

3. Ketma-ketlik va vaqt tarmog ‘i. Bu tarmoqda sonlar tartib va vaqt birliklari
sifatida qo‘llanadi, masalan: “birinchi”, “ikkinchi”, “har uch kunda”, “yetti kun”
kabi. “Bir qo‘rqgan it uch kun hurar”. Mazkur maqolda “uch” soni vogea yoki
ta’sirning vaqt davomiyligini bildiruvchi tartibli son sifatida ishlatilgan. Bu son
orqali xalq donishmandligi psixologik reaksiyaning vaqt oralig‘ini tasvirlashga
harakat giladi.

4. Arxetipik va timsoliy tarmog. Bu tarmoqda “3”, “7, ©“9” “40” kabi sonlar
muqaddas, ramziy, mifologik ma’nolar kasb etadi. “Bir kun janjal bo‘lgan uydan
qirq kun baraka ketar”. “Qirq” — qadimiy arxetip sifatida tozalash, o‘tish,
yangilanish semantik maydoniga ega. Mazkur maqolda *“qirq” soni real vaqt
o‘lchovi emas, balki xalq tafakkurida shakllangan ramziy, arxetipik birlik sifatida
ishtirok etadi.

5. Simmetrik-parallel semantik tarmoq. Bu tarmoqda sonlar ritmik, parallel
struktura tashkil etuvchi komponentlar sifatida ishlatiladi. “Bir kalla — bir kalla,
ikki kalla — ikki kalla” kabi formulalar xalq og‘zaki ijodida keng qo‘llanadi.

SON KOMPONENTLI MAQOLLARDAGI
SEMANTIK TARMOQLAR

1

Umumla}shtlruv- Aksiologik Ketma-ketlik Arxetipik va o L
chi va : . . parallel
q (baholovchi) va vaqt timsoliy :

mubolag‘ali semantik

1l i \ i

I P | Ikki kemaning i ., | ‘ Bir kun janjal I Bir ko‘rgan —
Yur;t;:’ k:;z Tl)olsa’ boshini ushlagan 5thlfurr?zzgalf bo‘lgan uydan qirq bilish, ikki ko‘’rgan

gta quioq —g‘arg bo‘ladi kun baraka ketar — tanish

“2.1-rasm”. Son komponentli maqollarda semantik tarmoqlar ifodasi

Bobning uchinchi fasli “Son komponentli magqollarda statik va dinamik
semantik strukturalar” deb nomlanadi. Mazkur paragrafda son komponentli
magqollar semantik strukturasining ikki asosiy shakli farglanadi: statik semantik
struktura va dinamik semantik struktura. Statik semantik struktura — ma’no
jihatdan barqaror, o‘zgarmas va kontekstdan qat’i nazar bir xil talqin etiladigan
birliklardir. Ular ko‘pincha umumlashtirilgan hayotiy tajribani, doimiy qoidalarni
yoki gadimiy e’tiqodlarni aks ettiradi. Dinamik semantik struktura esa vaziyatga,
nutq kontekstiga yoki qo‘llanish magsadiga qarab ma’no diapazonini o‘zgartirishi,
metaforik yoki assotsiativ talqinlar hosil qilishi bilan ajralib turadi.

1L Statik semantik struktura: statik maqollarda voqea yoki harakat
o‘zgaruvchan emas; doimiy holat, umumiy xulosa, psixologik yoki axloqiy baho
berilgan bo‘ladi.
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1. “Ot, bir qilig‘i yot”. Bu maqolda “bir” soni real miqdor emas, balki “kam,
yagona” ma’nosida qo‘llanib, ramziy yuklama kasb etadi. Maqol mazmuni — hatto
eng yaxshi, tanish yoki ishonchli bo‘lgan narsa ham (bu yerda ot) bir marta
bo‘lsa-da, kutilmagan yoki noodatiy xatti-harakat qilishi mumkinligi haqida.
Magolda harakat yoki vaqt jarayoni tasvirlanmagan, aksincha, umumiy hayotiy
haqiqat bayon qilingan. Shu bois, u statik tuzilishga ega: vaziyat o‘zgarmaydi,
doimiy qoida sifatida ifodalanadi. — Statik baho.

2. “Besh barmoq barobar emas”. Bu maqolda barmogqlar orgali insonlar
orasidagi tengsizlik doimiy haqiqat sifatida bayon etilgan. — Holat bargaror.

3. “Yetti kitobdan bir sinalgan tajriba afzal”. Bu yerda qiyosiy baho berilgan,
hech ganday vaqt, harakat yoki ketma-ketlik yo‘q. — Statik taqqoslash.

Il. Dinamik semantik struktura: Dinamik maqollarda voqea harakati, vaqt
o‘tishi, sabab-oqibat bog‘ligligi mavjud bo‘ladi. Ma’no o‘zgaruvchan jarayon
orqali anglashiladi.

1. “Uch kishi bilgan sirni yuz kishi bilar”. Bu maqolda sir tarqalishi jarayoni
tasvirlangan: vaqt o‘tishi bilan sir ommaga ayon bo‘ladi. — Dinamik harakat.

2. “Bir kun janjal bo‘lgan uydan qirq kun baraka ketar”. Vogea (janjal) —
natija (baraka yo‘qolishi). Bu vaqt oralig‘i va oqibat bo‘yicha dinamik model. —
Sabab-oqibat munosabati.

3. “Bir go‘rgqan it uch kun hurar”. Ruhiy zarbaning vaqt mobaynida
saglanishi. Ma’no psixologik jarayon orqali rivojlanadi. — Davomiylik mavjud.

Dissertatsiyaning uchinchi  bobi  “Son komponentli magqollarning
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlanib, uchta fasldan iborat. Bobning
birinchi fasli “O ‘zbek xalg tafakkurida sonlarning lingvokulturologik mohiyati”
deb nomlanadi. Ushbu faslda lingvokulturologiyaning nazariy asoslari, konsept
tushunchasining mazmuni va o‘zbek xalq tafakkurida sonlarning ramziy-madaniy
mohiyati aniq misollar asosida ilmiy tarzda yoritilgan. Lingvokulturologiya tilni
“madaniy xotira” hamda “milliy kod” sifatida talqin qiladi va til — tafakkur —
madaniyat uchligini  uzviylikda o‘rganadi. Bu borada V.A.Maslova
lingvokulturologiyani “til va madaniyatning o‘zaro munosabatlarini o‘rganuvchi
fan”!! sifatida belgilagan bo‘lsa, Y.S.Stepanov konseptni “madaniyatning
konsentrlashgan birligi”!? sifatida ta’riflaydi. Ushbu qarashlar til va madaniyat
alogadorligini asoslovchi nazariy tayanch sifatida keltiriladi.

Shuningdek, konseptning ikki tarkibiy xususiyati — kognitiv va
lingvokulturologik jihatlari alohida ko‘rsatilib, uni milliy qadriyatlarni kodlovchi
birlik sifatida talqin etish zarurligi ta’kidlanadi. Bu izoh son konsepti misolida
yanada aniq ko‘rinish topadi.

O‘zbek xalq tafakkurida sonlarning ramziy talqini ko‘plab aniq misollar bilan
asoslanadi. Masalan, “uch” soni kosmogonik tasavvurlarda “osmon, yer va suv”
triadasini anglatishi, shuningdek, “bolalik, o‘rta yosh, qarilik” kabi hayot
bosqichlarini ifodalashi dalillangan. Xalq tafakkuridagi “uch” sonining diniy

' Macnosa B. A. JIunrsokyssTyponorus. Beejienue: yueOHuK juist By30B. — Mocksa: Usnarensctso IOpaiit, 2025.
— C. 45. — URL: https://urait.ru/bcode/564014

12 Crenanos 10.C. KoHcTauThI: crioBaph pycckoit KyasTypsl / / FOpuii Ctenanos. — 2. 3., ucnp. u gom. — Mocksa:
Akan. poekT, 2001. — C. 40.
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asoslari ham keltiriladi: hadisda uch narsani kechiktirmaslik zarurligi (“namoz
vaqti, janoza, garzni ado etish”!®) tilga olinishi bu sonning axloqiy mazmun kasb
etganini ko‘rsatadi.

“Yetti” sonining ramziy talqini matnda juda ko‘p misollar orqali berilgan.
Xususan, Qur’onda uchraydigan “yetti gqat osmon” tushunchasi bilan bog‘liq
ravishda o‘zbek urf-odatlarida “yangi tug‘ilgan chaqaloqqa yetti kun ichida ism
go‘yish”, marhumni “yettinchi kuni xotirlash” kabi marosimlar keltiriladi. Xalq
magqollaridagi “Yetti o‘lchab, bir kes” birikmasi esa sonlarning axloqiy-me’yoriy
mazmunni umumlashtirishdagi o‘rnini ko‘rsatadi.

“Qirq” soni o‘zbek xalgining marosimiy amaliyotida alohida o‘rin tutadi.
Chaqaloq tug‘ilgach “qirq kunlik chilla” marosimi o‘tkaziladi, marhum esa
“qgirginchi kuni xotirlanadi”. Shuningdek, “Qing‘ir ishning qiyig‘i qirq yildan
keyin ham chiqadi” magqolining tahlili orqgali bu sonning vaqt, adolat va
vogelikning mugqarrarligini ifodalovchi ramziy birlik sifatidagi o‘rni yoritilgan.

Sonlarning diniy manbalardagi ko‘rinishlari ham misollar asosida ochib
berilgan. Masalan, Qur’onda Muso alayhissalomga oid “o‘n ikki chashma”
haqidagi oyat yoki hadisda zikr qilingan “qirq kun ixlos bilan amallarni
bajarish”'“ning fazilati, shuningdek, “yetmish marta mag‘firat so‘rash”!®> kabi
birliklar sonlarga yuklangan ma’naviy mazmunni asoslaydi.

Umuman olganda, ushbu qismdagi sonlarning lingvokulturologik tahlili
milliy identitet, axloqiy me’yorlar va qadimiy dunyoqarashning tildagi ifodasini
ilmiy asosda ochib berishga imkon yaratadi.

Bobning ikkinchi fasli “O ‘zbek xalq maqgollarida sonlar milliy-madaniy kod
sifatida” deb nomlanadi. Maqollardagi sonlarni lingvomadaniy kod sifatida
o‘rganishning ahamiyati shundaki, ular milliy madaniyatning mental modelini
tiklash imkonini beradi. Chunki xalq ongida sonlar fagat hisob vositasi emas, balki
metaforik va assotsiativ ma’nolarning markazi sifatida ham shakllangan.

O‘zbek xalq maqollarida “bir” soni ontologik, axloqiy-didaktik, ijtimoiy,
pragmatik va estetik kod sifatida faoliyat yuritadi. U orqali xalgning mavjudlik
haqidagi qarashlari, birdamlik va birlik qadriyatlari, 1jtimoiy kuzatuvchanlik,
mehnat tajribasi va axloqily me’yorlari ramziy tarzda kodlanadi. Shuningdek,
magqol tarkibida “bir” sonining boshga sonlar bilan oppozitsiyasi quyidagicha
izohlangan:

“lkki” soni bilan: “Bir qo‘llab sochasan, ikki qo‘llab o‘rasan” maqolida “bir”
mehnatning boshlang‘ich jarayonini, “ikki” esa jamoaviy kuch va unumdorlikni
anglatadi.

“Ming” soni bilan: “Bir” soni xalq tafakkurida boshlang‘ich nuqta, asos,
yagona birlikni bildirsa; “ming” esa ko‘plik, mo‘l-ko‘llik, cheksizlik, baraka
ma’nolari bilan bog‘lanadi: “Olgan — bir yozig‘lik, oldirgan — ming yozig‘lik”.

“Bir” va katta sonlar (“o‘n”, “o‘ttiz”, “qirq”, “ellik”, “yuz”, “ming”)
qiyosida. Magqollarda “bir” ko‘pincha kichik, ammo mazmunan muhim birlikni

13 Tbn Moja. Sunan ibn Majah. — Qohira: Dar al-Kutub al-Ilmiyya, 2009. — Hadis Ne 689.

4 At-Tirmiziy. Jami at-Tirmidhi. — Bayrut: Dar Ihya at-Turath, 1998. — Hadis Ne 241.

15 Qur’oni Karim ma’nolarining tarjimasi / A. Mansur. Qur’on Karim. at-Tavba (9:80). — Toshkent: “Hilol-Nashr”,
2020. - 136-138-6 .
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ifodalab, katta sonlar bilan qiyosda nisbiylik va kuchli kontrast yaratadi: “Bir yigit
qirq yilda bino bo‘ladi”.

“Bir” va o‘rta sonlar (“uch”, “tort”, “vetti”, “sakkiz”) qiyosida. Bu
guruhdagi maqollarda “bir” soni ko‘pincha asosiy mezon, boshlang‘ich nuqta yoki
zarur shart sifatida namoyon bo‘ladi: “Yetti o‘lchab, bir kes”.

“Bir” va vaqt birliklari (kun, yil) qiyosida. Vaqt konseptini ifodalovchi
maqollarda “bir” soni xalgning vaqtni qadrlash haqidagi qarashlarining
lingvomadaniy kodi sifatida xizmat qiladi: “Bir kun — bir yilni to‘ydirar”.

O‘zbek xalq maqollarida “ikki” soni milliy tafakkurda mavjud qarama-
qarshilik, tanlov, hamkorlik, barqarorlik va muvozanat tushunchalarini
mujassamlashtiruvchi lingvomadaniy kod vazifasini bajaradi.

1. Qarama-qarshilik va tanlov kodi. “Ahmoqning zo‘ri bir joyga ikki
qoqiladi”, “Bir yaxshi — har joyda bor, ikki yomon bir bo‘lsa, kun qayda bor?”

2. Hamkorlik va birlik kodi. “Qars ikki qo‘ldan chiqadi”, “Ikki kalla ishga
tushsa, har ganday masala hal”.

3. Bargarorlik va muvozanat kodi. “lkki yarim — bir butun”, “Ikki qilich bir
qinga sig‘mas, ikki sevgi bir ko‘ngilga sig‘mas”.

4. Axlogiy-me’yoriy kod. “Bir qazoga ikki jazo yo‘q”, “So‘raganning bir beti
gora, bermaganning ikki beti qora”.

5. Hayotiy tajriba va vaqt kodi. “Bir kunga ho‘kiz o‘Imas, ikki kunga egasi
bermas”, “Bir ko‘rgan — bilish, ikki ko‘rgan — tanish”.

6. ljitimoiy munosabatlar kodi. “Ikki sigir sog‘ganning ayroni bor, ikki xotin
olganning vayroni bor”, “Ikki xotinli uy — janjalning uyasi”.

“Uch” soni o‘zbek xalq maqollarida vaqtning davriyligi, ijtimoiy me’yor,
axloqgiy qadriyat, barqarorlik, hamda diniy-ma’naviy timsollarni mujassam etuvchi
lingvomadaniy kod sifatida faol qo‘llanadi.

Bargarorlik va mukammallik kodi sifatida “uch” soni tabiiy davriylik, vaqt va
takroriylik bilan bog‘liq: “Uch kun barvaqt turgan — bir kun yutar”.

Qisqa muddat kodi sifatida ‘“uch” ko‘pincha mehmonga oid maqollarda
namoyon bo‘ladi: “Qo‘nogning kuni — uch, Uchdan keyin — ko‘ch”.

Ko ‘plik va ijtimoiy ochiqlik kodi sifatida “uch” soni sirning oshkor bo‘lishi
yoki jamoatchilik bilan bog‘lanadi: “Uch kishi bilgan sir — sir emas”.

Qiyosiy-axloqiy kod sifatida “uch” yaxshilik va yomonlik, foyda va zarar,
qadriyat va qadrsizlikni solishtirish vositasi bo‘lib xizmat qgiladi: “Echking yuz —
so‘zing tuz, Echking uch — so‘zing puch”.

Hayotiy tajriba kodi sifatida “uch” insoniy faoliyat va qadriyatlar tizimida
doimiy uchraydi: “Onangni uch marta Makkaga opichib olib borsang ham, oq
sutini oglolmaysan”, “Ot bir bosgan yerini uch bosar”.

Marosimiy va diniy kod sifatida “uch” soni muqaddas tushunchalar bilan
bog‘langan: uch kunlik aza, uch marotaba takrorlash odatlari, uch oylar (rajab,
sha’bon, ramazon) xalq ongida diniy-madaniy ramz sifatida mustahkam
o‘rnashgan. Masalan, “Uyatliga uch kun hayit, uyatsizga har kun hayit”.

Shu tariga ushbu bo‘limda o‘ndan kichik sonlar hamda “qirq”, “yuz”, “ming”
komponentli maqollarning tarkibida namoyon bo‘ladigan lingvomadaniy kodlar
1zchil va tizimli tarzda alohida-alohida tahlil gilingan.
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Bobning uchinchi fasli “Son komponentli magqollarning lingvomadaniy
funksiyalari” tahliliga bag‘ishlanadi. Lingvokulturologik yondashuvga ko‘ra, son
komponentli maqollar xalgning milliy-madaniy tajribasini, ijtimoiy me’yorlarini va
qadriyatlarini kodlagan birliklar sifatida talqin etiladi. Bu jarayonda sonlar
semantik kengayish, madaniy referensiya, ijtimoiy-diskurs, didaktik-tarbiyaviy
hamda kognitiv urg ‘u berish funksiyalarini bajaradi. Masalan, “Bir gapdan qolsang
— olam guliston” maqolida “bir” soni murosa va sabr g‘oyasini ifodalovchi
didaktik kod sifatida qo‘llanadi.

Oilaviy qadriyatlarni ifodalovchi maqollarda son komponentlari ko‘pincha
oilaviy rollar, majburiyatlar va mehr-oqibatni belgilovchi ramz sifatida qo‘llanadi.
Masalan, “Otasiz o‘g‘il — bir yetim, onasiz o‘g‘il — ikki yetim” maqolida “bir” va
“ikki” sonlari orqali ota-onaning oilaviy hayotdagi o‘rni va ahamiyati ta’kidlanadi.
Jamiyatga oid magqollarda sonlar ijtimoiy munosabatlarni tartibga soluvchi
me’yoriy ramz sifatida xizmat qiladi. Bunda “bir” soni ko‘pincha individual
mas’uliyatni, “ko‘p” yoki “ming” kabi yirik sonlar esa jamoa, hamjamiyatni
ifodalaydi. Masalan, “Sherikchilik — bir yillik, qudachilik — ming yillik” maqolida
“bir” va “ming” sonlari jamiyatdagi ijtimoiy aloqalarning davomiyligini ramziy
ifodalaydi. Mehnat sohasiga oid maqollarda son komponentlari mehnatning
ijtimoiy foydasi, resurslar tagsimoti va mehnatning iqtisodiy gqadriyatlarini
ifodalash uchun qo‘llanadi. Masalan, “Bir odam ariq gaziydi, ming odam suv
ichadi” maqolida individual mehnatning umumiy manfaatga xizmat qilishi sonlar
orgali ramziy ko‘rsatiladi.

Sonli maqollar xalgning ijtimoiy hayotida nafagat miqdoriy belgi, balki
gender rollari va yosh davrlarini belgilovchi lingvomadaniy kod sifatida xizmat
qiladi. “O‘g‘il uylantirganga o‘n yil yondashma, qiz chiqarganga qirq vyil
yondashma” magqolida “o‘n” va “qirq” sonlari gender farqlanishi asosida
go‘llanadi: o‘g‘ilning turmush qurishi ota-ona uchun qisqa muddatli mas’uliyat
bo‘lsa, qizning turmushga chiqishi uzoq davom etadigan ijtimoiy mas’uliyat
sifatida talqin qilinadi. “Bola yettiga kirguncha yetmish turlanadi” maqolida esa
“yetti” va “yetmish” sonlari yordamida bolaning ilk yosh davrida o‘zgaruvchanligi,
har xil xatti-harakatlari ta’riflanadi.

O‘zbek xalq magqollarida sonlar ko‘pincha axlogiy mezon, didaktik
ogohlantirish va tarbiyaviy ko ‘rsatma vazifasini bajaradi. Masalan, “Bir qop
moyni bir qumaloq chiritar” maqolida “bir” soni axloqiy-didaktik ogohlantirish
vositasi sifatida kelgan. U jamiyatda birgina yomon odat yoki kishi butun bir
mubhitni buzishi mumkinligini eslatadi. Bu tarbiyaviy jihatdan halollik, tozalikka
rioya qilish va yomon odatlardan yiroq bo‘lishga chorlaydi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “Son komponentli maqollarning statistik
tahlili” deb nomlanib, uch fasldan tashkil topgan. Bobning birinchi fasli “Son
komponentli maqollarni statistik jihatdan o ‘rganishning nazariy asoslari” deb
nomlanadi. Statistik metod tilshunoslikda nisbatan yangi, ammo samarali ilmiy
yondashuvlardan biridir. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab til hodisalarini
fagat tavsifiy yo‘l bilan emas, balki matematik va statistik modellar asosida
o‘rganish zarurati paydo bo‘ldi. Chunki til tizimi — bu katta hajmdagi birliklarning
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tartibli va takrorlanuvchi ko‘rinishidir; uni miqdoriy ko‘rsatkichlarsiz o‘rganish
to‘liq ilmiy tasavvur hosil qilishga imkon bermaydi.

Ragam komponentli maqollarni statistik tahlil qilish jarayonida bir necha
ilmiy mezonlar ishlab chiqiladi va ularga qat’iy amal qilinadi. Birinchi mezon —
ragam komponentining mavjudligi va mustaqil semantik yuklamasi. Maqol
tarkibidagi son fagat grammatik belgi sifatida emas, balki semantik markaz sifatida
ishtirok etgan hollarda tahlilga olinadi. “Bir bosh — balo bosh, ikki bosh — qozon
osh” maqolida “bir” semantik jihatdan yolg‘izlik va muammolilik, “ikki” esa
hamjihatlik va baraka ma’nosida kelgan. lkkinchi mezon — ragamning morfologik
ko ‘rinishi va struktur o ‘rni. Maqollarda sonlar ba’zan o‘zgarmas (bir, ikki, uch),
ba’zan esa hosila shaklda (ikkov, to ‘rtovion, mingta) ifodalanadi. Tahlilda sonning
aniq yoki noaniq miqdor bildirishi, shuningdek, aniqlik darajasi e’tiborga olinadi'®.
“Bir odam ariq qaziydi, ming odam suv ichadi” — [son + ot] birikmasi bilan
subyekt-harakat-natija strukturasi hosil qilingan. Uchinchi mezon — magqolning
turlari va variantliligi. Ayrim maqollar bir necha variantda uchrashi mumkin:
masalan, “Bir qo‘ydan ikki teri shilinmaydi” / “Bir odamdan ikki foyda
chigmaydi”.

Bobning ikkinchi fasli “Ragam komponentli o ‘zbek xalq magqollarining
umumiy chastota tahlili” deb nomlanadi. O‘zbek xalq maqgollarining semantik va
lingvokulturologik tizimini tahlil etishda son komponentlarining ishlatilish
chastotasini aniglash muhim ahamiyatga ega. Chastota tahlili xalq tafakkurida
qaysi sonlar faolroq qo‘llanilishini, ularning ramziy va ma’no yukini ko‘rsatadi.
Tadqiqot jarayonida 1 dan 1000 gacha bo‘lgan son ishtirok etgan jami 860 ta
maqol tahlil qilindi. Maqollar “Ma’nolar maxzani”, “O‘zbek xalq maqollari”
(Toshkent, 1987), “Hikmatnoma” to‘plamlari hamda xalq og‘zaki ijodi
manbalaridan tanlab olindi.

Har bir magolda son komponentining ishtiroki alohida ro‘yxatga olinib, qayta
ishlanib, chastota (frekventsiya) tahlili amalga oshirildi. Quyidagi jadvalda o‘zbek
xalq maqollarida sonlarning uchrash chastotasi keltirilgan:

“4.1-jadval”.
Son komponentli o‘zbek xalq maqollarining chastota tagsimoti

Ne | Son komponenti | Maqollar soni uIlJuI;lll:ln(l;/}; )
1 Bir (1) 409 47.6 %
2 IKkKi (2) 128 14.9 %

3 Uch (3) 20 2.3 %

4 To‘rt (4) 17 1.9 %
5 Besh (5) 22 2.6 %
6 Olti (6) 29 34%
7 Yetti (7) 31 3.6 %
8 Sakkiz (8) 17 1.9 %
9 To‘qqiz (9) 9 1.0 %

16 AxmanoBa O.C. CnoBapb JUHIBUCTHUYECKUX TepMUHOB. — MockBa: CoBetckas sHIukioneaus, 1966. — C. 241-
243.
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Ne | Son komponenti | Maqollar soni Umumiy

ulushi (%)
10 O‘n (10) 25 2.9%
11| Yigirma (20) 1 0.1 %
12 O‘ttiz (30) 8 0.9 %
13| O‘ttiz ikki (32) 4 0.5 %
14 Qirq (40) 29 34 %

15 Ellik (50) 1.0 %

9

16| Oltmish (60) 5 0.6 %
17| Yetmish (70) 8 0.9 %
18 Sakson (80) 7 0.8 %
19| To‘qson (90) 5 0.6 %
20 Yuz (100) 25 2.9%
21 Ming (1000) 57 6.6 %

Jami: 860 100 %

Yugqoridagi jadvalda o‘zbek xalq maqollarida qo‘llanilgan son
komponentlarining foizli tagsimoti ularning xalq tafakkuridagi faollik darajasi va
semantik yuklamasini aniq ko‘rsatadi. 860 ta maqolning tahlili shuni
ko‘rsatadiki, sonlarning qo‘llanish chastotasi o‘zaro keskin farq qiladi, bu esa
ularning psixolingvistik va lingvomadaniy ahamiyatining turlicha ekanidan
dalolat beradi.

1. Eng yuqori chastotali sonlar: “bir”, “ikki”, “ming”.

2. O‘rta chastotali sonlar: “yetti”, “olti”, “qirq”, “yuz”, “o‘n”, “besh”.
3. Past chastotali sonlar: 3—-9, 3090 oraligdagi birliklar.
4. Eng kam uchragan sonlar: “yigirma”, “o‘ttiz ikki”.

Yugoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, eng yuqori chastotali sonlar xalq
tafakkuridagi semantik markazni tashkil etadi. O‘rta chastotali sonlar ramziy va
marosimiy vazifani bajaradi. Past chastotali sonlar aniq tasviriy miqdorni
ifodalaydi, psixologik va axloqiy yuklamasi kuchsiz. Sonlarning chastotasi
ularning semantik va kognitiv yuki bilan bevosita bog‘liq.

Bobning uchinchi fasli “Son komponentli maqgollarning struktur-tipologik
statistikasi” deb nomlanadi. Til birliklarining struktur joylashuvi ularning
semantik yukini, sintaktik rolini hamda stilistik ta’sir kuchini belgilovchi muhim
omillardan biridir. Maqol strukturasida son komponentlari turli sintaktik
o‘rinlarda — bosh qismda, o‘rta qismda va oxirgi o‘rinda joylashishi mumkin.
Har bir joylashuv turi o‘ziga xos pragmatik va semantik vazifani bajaradi.
Masalan, sonning magol boshida kelishi odatda butun fikrni tayanch ma’no
atrofida markazlashtirishga xizmat qiladi: “Bir bosh — balo bosh”, “Ikki sevgi bir
yurakka sig‘mas”. Bunday holatda son tematik markaz vazifasini bajaradi, ya’ni
u mazmuniy yo‘nalishni belgilaydi. Sonning maqol o ‘rtasida kelishi esa
komparativ, sabab-natija yoki o‘xshatish konstruksiyalarida ko‘p uchraydi. Bu
pozitsiyada sonlar ikki yoki undan ortiq komponentni bog‘lovchi semantik
ko‘prik vazifasini bajaradi: “Do‘sting ming bo‘lsa ham oz, dushmaning bir

29 [13

bo‘lsa ham ko‘p”, “Eshigidan qarasam — bir jinni, tuynugidan qarasam — bari
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jinni”. Shunday tarzda, son maqol o‘rtasida fikr kontrasti, miqdoriy nisbat yoki
mantiqiy taqqoslashni ifodalaydi. Sonning maqo! oxirida kelishi esa, odatda,
natijaviy, yakuniy, umumlashtiruvchi ma’noni kuchaytiradi: “Poraxo‘rning ko‘zi
beshta, qo‘li — to‘rtta”, “So‘z — bir, sayqal — qirq”. Bunday pozitsiyada son
ma’noni yakunlovchi va mantiqiy urg‘u beruvchi birlik sifatida nutq ohangini
tugallaydi.

Magollar strukturasi nuqtayi nazaridan qaralganda, bosh pozitsiyada kelgan
sonlar, odatda, predikativ markazni oldindan belgilaydi. Ular tinglovchini asosiy
mazmun yo‘nalishiga tayyorlaydi va maqolning ritmik-informatsion tuzilishini
shakllantiradi. Bunday magqollar odatda imperativ yoki deklarativ ohangda
bo‘ladi, bu esa ularga umumlashtiruvchi va pandnoma xarakterini beradi.

860 ta sonli maqollar orasida boshida son komponenti bilan boshlanadigan
magqollar soni 362 tani tashkil etadi. Bu esa umumiy maqollarning 42,1 foiziga
teng bo‘lib, o‘zbek xalq maqollarida sonning bosh pozitsiyada qo‘llanishi tildagi
an’anavly, mantiqiy va psixolingvistik ustunlikka ega ekanini ko‘rsatadi.

O’zbek xalg magollarida boshida son komponenti go’llanish chastotasi
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Son komponentlari
“4.1-rasm”. Maqol boshida son komponentlarining qo‘llanish chastotasi

O‘zbek xalq maqollarida son komponentlarining o‘rta pozitsiyada qo‘llanishi
ularning struktur-semantik dinamizmini namoyon etadi. Bunda sonlar odatda ikkita
vogelikni, harakatni yoki bahoni bog‘lovchi vosita sifatida chigadi. Maqol
o‘rtasidagi son komponenti taqqoslash, kuchaytirish, shartlilik ma’nolarini
ifodalab, mazmuniy nuqtaning ritmik markaziga aylanadi.

Tahlil natijalariga ko‘ra, 860 ta maqoldan 447 tasi (52%) da son komponenti
maqol o‘rtasida joylashgan. Quyidagi jadvalda sonlar bo‘yicha tagsimot
ko‘rsatilgan:

“4.2-jadval”.
Son komponentlarining maqol o‘rtasida qo‘llanishi
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Son Magqol o‘rtasida | Umumiy ulushi
komponenti kelgan soni (%)

1 Bir (1) 202 23.5%
2 IkKi (2) 53 6.2 %
3 Uch (3) 13 1.5 %
4 To‘rt (4) 9 1.0 %
5 Besh (5) 7 0.8 %
6 Olti (6) 18 2.1 %
7 Yetti (7) 23 2.7 %
8 Sakkiz (8) 10 1.2 %
9| To‘qqiz (9) 5 0.6 %
10 O‘n (10) 11 1.3 %
11| Yigirma (20) 1 0.1 %
12| O‘ttiz (30) 4 0.5 %
13| O*ttiz ikKki (32) 3 0.3 %
14| Qirq (40) 20 2.3 %
15| Ellik (50) 7 0.8 %
16| Oltmish (60) 0 0.0 %
17| Yetmish (70) 7 0.8 %
18| Sakson (80) 2 0.2 %
19| To‘qson (90) 1 0.1 %
20|  Yuz (100) 10 1.2 %
21| Ming (1000) 41 4.8 %

Jami: 447 52.0 %

O‘zbek xalq magqollarida son komponentlarining maqol oxirida kelishi,
miqdoriy birliklarning yakuniy baho, natija yoki umumlashtirish vositasi sifatida
ishlatilishidan dalolat beradi. Tahlil natijasiga ko‘ra, 860 ta maqoldan 51 tasi
(5,9%) son bilan yakunlangan bo‘lib, bu holat xalq tafakkuridagi fikrni son orqali
tugal shaklda berish an’anasini namoyon etadi. Keltirilgan 51 ta maqolda son
komponentlari maqolning oxirgi pozitsiyasida kelish holatlari ko‘proq ritmik
tugallanish, ta’kid va umumlashtirish magsadida ishlatilganini ko‘rish mumkin.

Son komponentlarining maqol
strukturasidagi joylashuvi
5,90%

\

B Magqol boshida

B Magqol o'rtasida

Magol oxirida

“4.2-rasm”. Son komponentlarining maqol strukturasidagi joylashuvi
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Magqol strukturasi ichida eng katta ulush — maqol o‘rtasidagi (52% / 447 ta)
son komponentlariga to‘g‘ri keladi. Bu holat sonlarning: taqqoslash, qarama-
qarshilik va sabab — natija munosabatlarini ifodalashini; gap bo‘laklarini mantigan
bog‘lovchi markaz sifatida chiqishini ko‘rsatadi.

Tahlil natijasi  shuni  ko‘rsatadiki, o‘zbek xalq maqollarida son
komponentining pozitsional joylashuvi fikrning struktur va  semantik
shakllanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi: Bosh pozitsiya — sonning mantiqiy
yetakchi va kognitiv signal vazifasini bajaradi. O‘rta pozitsiya — fikrlararo
muvozanat va taqqoslashning asosiy o‘qidir. Oxirgi pozitsiya — yakunlovchi,
baholovchi va esda qolarli urg‘u funksiyasini bajaradi.

Demak, son komponentlari maqol tuzilishida nafagat miqdoriy ifoda vositasi,
balki semantik markaz, ritmik barqarorlik va psixolingvistik ta’sir omili sifatida
faol ishlatilgan. Bu esa o‘zbek xalq magqollarining struktur-kompozitsion
mukammalligi, ta’sirchanligi va madaniy ramziy tizimini ochib beradi.

XULOSA

1. Son komponentli maqollar o‘zbek xalq tafakkurining universal semantik
tizimini ifodalaydi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek xalq maqollarida
sonlar fagat miqdoriy birlik emas, balki xalq tafakkurining kognitiv, falsafiy va
ma’naviy kodlari sifatida namoyon bo‘ladi. Ular xalq tafakkuridagi qadimiy
konseptlar — birlik, to‘liglik, muvozanat, cheksizlik va marosimiy timsollarning til
tizimidagi lingvosemantik in’ikosi hisoblanadi.

2. O‘zbek paremiologiyasida sonlar tildagi denotativ va konnotativ ma’no
qatlamlarini birlashtiruvchi omil sifatida shakllangan. Denotativ gatlam sonlarning
aniq miqdoriy va mantiqiy mohiyatini ifodalasa, konnotativ qatlam ularni ramziy,
metaforik va madaniy ma’nolarda boyitadi. Shu bois o‘zbek tilidagi sonli maqollar
xalq tafakkurining nafagat kvantitativ, balki kvalitativ (mazmuniy) tafakkur
modelini ham ifodalaydi.

3. O‘zbek tilidagi son komponentli maqollar xalq tarixining turli bosqichlarini
aks ettiruvchi lingvokulturologik gatlam sifatida shakllangan. Ularning semantik
evolyutsiyasi uch bosqichda kechgan: arxaik (mifologik—turkiy), islomiy-
marosimiy va ijtimoiy-axloqiy davrlar. Har bir bosqichda sonlar xalgning diniy,
jtimoily va estetik qarashlarini til orqali ifodalovchi semiotik belgilar tizimiga
aylangan.

4. Son birliklari o‘zbek xalqining kognitiv konseptosferasida muhim semantik
markazlarni tashkil etadi. “Bir”, “ikki”, “uch”, “yetti”, “qirq” va “ming” sonlari
xalq ongida universal konseptlar sifatida mustahkamlangan. “Bir” — birlik va
mezon; “ikki” — dualizm va muvozanat; “uch” — to‘liglik; “yetti” — muqaddaslik;
“qirq” — hayot davri va sinov; “ming” — mubolag‘a va baraka ramzi sifatida faol
ishlatiladi.

5. Sonli maqollar struktur-semantik jihatdan ko‘p gatlamli bo‘lib, ularning
tahlili xalq tafakkurining mantiqiy tuzilishini ochib beradi. Tadgiqotda
aniglanishicha, magqollar strukturasida son komponentlari boshida (42,1%),
o‘rtasida (52%) va oxirida (5,9%) joylashadi. Ushbu pozitsion tagsimot sonlarning
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semantik urg‘u va kommunikativ yuklama jihatdan farq qilishini ko‘rsatadi: bosh
pozitsiya — e’tibor markazi, o‘rta — tagqoslovchi bog‘lovchi, oxirgi — yakuniy baho
vazifasini bajaradi.

6. Son komponentlari paremiologik birliklarda pragmatik va ekspressiv
yuklamani oshiruvchi vosita sifatida amal giladi. Ular fikrni aniglashtiradi, hukmni
kuchaytiradi va obrazni jonlantiradi. Shu bois sonli maqollar nutqning ritmik,
antitezali va parallel tuzilishini shakllantirib, xalq og‘zaki ijodining poetik
struktura tizimini mustahkamlaydi.

7. Lingvokulturologik tahlillar sonlarning milliy identitet va madaniy xotira
bilan bevosita bog‘ligligini ko‘rsatdi. Sonlar xalqning urf-odatlari, marosimlari,
diniy qarashlari va ijtimoiy qadriyatlarini kodlaydi. Ular milliy ong, axloqiy
me’yor va kognitiv xotiraning tilda aks etgan shakli sifatida xalq madaniy o‘zligini
ifodalaydi.

8. Son komponentlarining chastota tagsimoti ularning konseptual faollik
darajasini belgilaydi. 860 maqol tahliliga ko‘ra, “bir” soni 47,6% bilan eng yuqori
chastotali birlik bo‘lib, xalq tafakkurida asosiy semantik yadroni tashkil etadi;
“ikk1” (14,9%) — zidlik va sheriklik; “ming” (6,6%) — mubolag‘a va cheksizlik;
“yetti”, “qirq”, “yuz” kabi sonlar esa madaniy barqarorlikni ifodalovchi
elementlardir.

9. Son komponentlari semantik jihatdan tematik tizimlar bilan uyg‘unlashadi.
O‘zbek magqollarida sonlar axloqiy-me’yoriy, ijtimoly, mehnat, vaqt, aql,
muhabbat, oila va taqdir kabi semantik sohalarda qo‘llanib, xalq dunyoqarashining
ijtimoiy-falsafiy asoslarini mustahkamlaydi. Bu esa sonlarning kognitiv konseptual
tarmoglarini aniqlash imkonini berdi.

10. Lingvostatistik yondashuv son komponentlarining semantik va funksional
barqarorligini matematik asosda isbotladi. Sonlarning chastotasi, pozitsion
joylashuvi va struktur-funksional faoliyati statistik tahlil orgali aniglanib, o‘zbek
magqollarining kognitiv- semantik modeli i1lmiy jithatdan asoslab berildi. Natijada,
sonlar xalq tafakkuridagi semantik markaz va kommunikativ dinamikani
ifodalovchi o‘lchovga aylandi.

11. Son komponentli maqollar o‘zbek xalqining psixolingvistik tafakkur
modelini ochib beradi. Son birliklari inson idroki uchun eng qulay mantiqiy
kategoriyalar sirasiga kiradi. Ular fikrni ixchamlashtiruvchi, xotirada saqlanishni
yengillashtiruvchi va baholashni aniqlashtiruvchi kognitiv birlik sifatida nutq
ishlab chigarish jarayonida faol ishlatiladi. Shu bois sonli maqollar xalq
tafakkurining psixologik asoslarini yoritadi.

12. Tadqiqot natijalari o‘zbek paremiologiyasida yangi ilmiy metodologik
yo‘nalishni shakllantirdi. Son  komponentli  maqollarni semantik,
lingvokulturologik va lingvostatistik yondashuvlar sintezi asosida o‘rganish orqali
xalq og‘zaki ijodining til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘ligligi ilmiy
asosda isbotlandi. Natijada, o‘zbek maqollarining son tizimi xalgning kognitiv-
madaniy modeli sifatida qaralib, milliy konseptosfera tarkibida alohida ilmiy
magom kasb etdi.
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BBEJIEHHUE (anHoTranusi nuccepranuu 1okropa (DSc) nHayk)

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPEeOOBAHHOCTH TeMbI AUcCcepTanuu. B pa3sutum
COBPEMEHHOI'O MHUPOBOI'O S3BIKO3HAHUS AaHTPONOILEHTpUYECKas mapagurma,
OpUEHTHPOBAHHAS Ha YEJIOBEKa KakK LIEHTPAJbHBINA (DAKTOpP SI3bIKOBOW CHCTEMBI,
cnocoOcTBoBana  (OPMUPOBAHUIO  HOBBIX  HAMPABICHUN  UCCIEIOBaHUS
B3aMMOCBSA3U S3bIKa M KyJIbTypbl. Oco00e MecTO B ATOM IpoIlecce 3aHUMaeT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, PACCMAaTPUBAIOIIAS SI3BIK KAK OTPAKEHUE UCTOPUUECKOU
NaMsATH HApOJa, €ro KyJIbTypbl U HAIMOHAIBHONW KAPTUHBI MUPA, YTO MO3BOJISET
BBUSIBJISITh  CllelM(UYECKUE HAIMOHAJbHbIE OCOOEHHOCTH YEJIOBEYECKOTO
MbilieHUss. C  3TOM TOYKM 3pPEHHS JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHUYECKUUA aHAJIN3
y30€KCKUX HApPOJHBIX IOCIOBMI[, B YACTHOCTH IOCJIOBHI] C YHUCJIOBBIMU
KOMIIOHEHTaMH, CIIOCOOCTBYET PACKpPBITUIO KOHIIENTYaJIbHBIX OCHOB HAPOJIHOTO
MBILIIJICHUSI. VI3ydyeHue CUMBOJIMYECKUX, OSCTETHUYECKUX U CEMaHTUUYECKUX
GbyHKIIMNA Yyucesl B YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE SIBISETCS BaXHBIM (DaKTOPOM
B BBISIBICHUM MUPOBO33PEHUS Y30€KCKOro Hapoja, CUCTEMBbI €ro LIEHHOCTEH U
MOJIeIel HAIlMOHAIBHOTO MbIIIJIEHUs. B yCI0BUSIX COBpeMEeHHOM riobanu3anuu
BO3pacTtaeT HEOOXOAMMOCTh BCECTOPOHHEI0 JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTUYECKOTO,
CEMaHTHYECKOTO M CTAaTHUCTUYECKOTO M3YYEHHsS NOCIOBUI C YHUCIOBBIMU
KOMITOHEHTaMHU.

B MuUpOBOM S3BIKO3HAHWMU YHCIJIOBBIE E€IWHULBI PACCMATPUBAIOTCS KAk
BA)XKHBIE HOCHUTENM CHUMBOJMYECKHX, KOHLENTYaJbHBIX W CEMAaHTUYECKHX
3HaYeHUU s3bIKa. [1OCIOBUIIBI C YHMCIOBBIMU KOMIIOHEHTaMU (POPMUPYIOTCS B
HallMOHAJIbHOM CO3HAHUU KakK TPaJMIMOHHAs CUCTEMA CHMBOJIOB U CO3JAIOT
CBO€OOpa3Hble CEMAaHTHUYECKHUE MOJIENIM, PACKPBIBAIOIINE KOHIIENTyaJbHbIC
KaTeropun  sA3plka. B cBA3M ¢ 3TUM  HUX  JIMHIBOKOTHUTHBHOE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE M CTAaTUCTHYECKOE HCCIEJOBAHUE IO3BOJISET
BBISIBUTh YHHMBEpCAJIbHBIE M HAMOHAIbHO-CIEUU(PUUECKHEe OCOOEHHOCTH
HapOAHOro MbIlUIeHUsA. KOHIEeNnTyaldpHbId aHaau3 IOCIOBHI] C YHUCIOBBIMU
KOMIIOHEHTAMHU UMEET BAXKHOE 3HAYEHHE JUUISI OCBEIICHUS B3aUMOCBS3H SI3bIKA U
MBIIUIEHUS, @ PACKPBITHE UX COJAEPKAHUS CTAHOBUTCS OJHOM M3 MPUOPUTETHBIX
3a71a4 COBPEMEHHOW MUPOBOM NTapEMHUOJIOTUU.

B nmnocnennne ronel B PecnyOnuke VY30ekucran ynensercs ocoboe
BHUMAHUE BOIPOCAM aHalIW3a YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, B YAaCTHOCTHU
IOCJIOBUIl, HAa JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON, KOTHUTHUBHOM M CTAaTUCTUYECKOU
ocHoBe. IIpoBomumble wucclieIOBaHUS  JEKCUKO-CEMAHTUYECKOW  CHCTEMBI
y30€KCKHUX HapOAHBIX MOCIOBULl, UX CUMBOJIMYECKOTO U IyXOBHOTO 3HAUEHUS, a
TaK»K€ POJIM YKCEN B HAPOJHOM MBIIUIEHUH SBJISIOTCS BAXXHBIMU IIaraMy Ha
OyTH YriayOJeHHOr0 M3y4YeHUs! HAIIMOHAJIBHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO HACIEeAHs U
€ro MHTErpallii B MHPOBOE HAy4YHOE€ MNPOCTPAHCTBO. B 23TOM CBA3M
JUHTBUCTUYECKOE HCCIIEIOBAHHE TMOJOOHBIX MOCIOBHUI] MPEACTAaBISET COOOM
BA)KHOE HAYYHOE HAIIPABJICHHUE B U3YyUYEHUH HAPOJAHOT'O MBIIUIEHUS U KYJIbTYPbI
U SBIISIETCA OJHOM M3 aKTyaJbHBIX 3aJady, CTOAIIUX THepel y30eKCKUM
A3BIKO3HAHUEM.
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JlaHHO€ HCCIEOBaHHE B ONPEACIEHHON CTENEHHM CIYXUT pealn3aluu
3amau, onpenenéHHblx B Ykazax [lpesunenra Pecnybnuku Y3b6exucran ot 21
okTsiOpst 2019 roma Ne IID-5850 “O mepax Mo KOPEHHOMY TOBBINICHUIO
aBTOpPUTETA U CcTaTyca Y30€KCKOro si3blKa Kak roCyJapCTBEHHOTO fA3bIka”, oT 20
okTsi0pss 2020 roma No [IdD-6084 “O Mepax mo [anbHEHUIIEMY pPa3BUTHIO
y30€KCKOTO 5I3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO A3BIKOBOUM MOJUTHUKU B CTpaHe”, OT
28 auBaps 2022 roga Ne [1d-60 “O Crparerun passutusi HoBoro Y30ekucrana
Ha 2022-2026 roawr”, ot 12 centsabps 2023 roma Ne I1d-158 “O crpareruu
“V30exkucran — 2030”7, a taxxke B Ilocranosienum ot 28 wurons 2017 roxga
Ne TIK-3160 “O wMepax 10 TmOBBIIIEHUIO 3(PEKTUBHOCTH TyXOBHO-
MIPOCBETUTEIHCKOM PabOTHI M BRIBOAY Pa3BUTHS TaHHOU cephbl HA HOBBIM dTar’”
U JpYTUX HOPMATHUBHO-NPABOBBIX aKTaX, CBA3aHHBIX C JAHHOU AE€SATEIBHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE  HCCICI0BAHUS NPHOPHUTETHBIM  HaNPaBJICHUAM
pPa3BUTUA HAYKH U TexHogoruu PecnyOauku. J[lamHoe wucciaenoBanue
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IPUOPHUTETHBIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH U
TEXHOJOTHI pecnyOsiuku. “@OopMUPOBAHUE CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJIEH H
NyTH UX pealn3aliy B COUUAIBHOM, IPAaBOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-IIPOCBETUTENBCKOM pPa3BUTUU HHGOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKpPAaTHYECKOT0 ToCcyaapcTna’.

0630p 3apy0eKHBIX HAYYHBLIX HCCAEIOBAHUI M0 TeMe auccepranum’.
HayuHble wuccienoBaHus, HalpaBiICHHbIE Ha HW3y4YEHUE IIAPEMHUOJIOTUH U
NapEMHOJIOTMYECKUX €IMHUIl B aHTPOIOLIEHTPUYECKOM aCIEKTE, NPOBOIATCS B
BEIyIINX MHUPOBBIX HAYUYHBIX LEHTPAX U BBICIIUX y4eOHBIX 3aBEJCHUSAX, B TOM
gucie B KemOpumxckom yHuBepcurere, OKc)OpPICKOM yHUBEPCUTETE,
JlongoHCKOM cTOJMYHOM YHUBepcuteTe (BenukoOputanus), YHUBEpPCUTETE
Toponro (Kanana), MockoBCKOM rocy1apCTBEHHOM yHUBEpcUTeTe UMeHU M. B.
JlomonocoBa (Poccus), Cankr-IleTepOyprckom ynuBepcutere (Poccus),
Kazanckom (IIpuBomxckom) ¢denepaibHoM  yHuUBepcutere PecnyOnuku
Tarapctan (Poccust), Kazaxckom HarmumonanbHOM yHuBepcuteTe (Kazaxcrah),
TamkeHTCKOM  TOCYJapCTBEHHOM  YHHMBEPCUTETE Y30€KCKOro s3blka U
autepatypsl uMeHu Ausmmuepa Haou, WMHcTUTyTE A3bIKa, JUTEPATyphl H
donbkiopa Axkagemun Hayk PecnyOnuku Y30ekuctad, AHIWKAHCKOM
rOCyJJapCTBEHHOM YHHBEpPCUTETE, ByXapCcKkoM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
(V30ekucran).

B MupoBOM S3bIKO3HAHWUU HUCCIAEAOBaHUA, (HOPMUPYIOIIHECS HAa OCHOBE
AHTPONOLUEHTPUYECKOM  MapaJUIrMbl, BBIICIWINCH B  CAMOCTOSTEIbHOE
HaIpaBJjeHUuEe, OPUEHTUPOBAHHOE HA U3YUYEHUE POJIM YEJIOBEUYECKOro (pakropa B
A3bIKE€, a TaKKXE€ MEXaHW3MOB S3bIKOBOM pENpe3eHTauuMy HalMOHAIbHOIO
MBIIUIEHUST W KYJbTYpPHBIX I€HHOCTe. B pamkax [gaHHOro mnojaxoja
NapEMHOJIOTMYECKUE €TUHUIBI — MTOCIOBULIBI U TOTOBOPKU — pPacCMaTpPUBAIOTCS

' O630p 3apy0exkHBIX HAy4HO-MCCIENOBATENLCKMX PabOT 10 TEME JMCCEPTALMM ObLT OCYLIECTBIEH HA OCHOBE
CIIEAYIONINX HWCTOYHHUKOB: https://www.researchgate, https://scholar.google.com/, https://www.academia.edu/,
https://www.dissercat.com/, https://www.lingvolive.com/ru-ru, www.dictionary.com, www.merriam-webster.com,
http://elibrary.udsu.ru, https://cheloveknauka.com, WWwWw.science.org, www.healthline.com,
https://www.sciencedaily.com/, www.scientificamerican.com, www.languageguide.org, www.urbandictionary.com
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KaK BaXXHBIA COLMOKYJIBTYPHBIM KOMITIOHEHT SI3bIKOBOW CUCTEMBI, B CBSI3U C YEM
MPOBOJATCA HAy4YHbIE HWCCIEAOBAHUS, HANPABJICHHBICE HA BBIABICHUE WX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX, COLMONPArMaTHYECKUX M  KOHIENTYaJbHBIX
OCHOBaHUM.

B coBpemeHHOW MHUPOBOW JMHTBUCTHUKE, B YACTHOCTH, CIIEAYIOIIUE
HAaNpaBJICHUS HAYYHBIX HCCIEIOBAHMM paccCMaTpUBAKOTCA B  KAa4eCTBE
INPUOPUTETHBIX: B HHCTUTYTE S3bIKO3HAHUA PoccHuilckOW akaJeMHu Hayk,
benopycckom rocynapcrBenHoM yHuBepcuteTe, Kazanckom (IIpuBomxckom)
benepanbHOM YHUBEPCUTETE, MOCKOBCKOM roCyJIapCTBEHHOM
JIMHTBUCTUYECKOM YHUBEPCUTETE, a TAKXKE B Pa3JUYHBIX HAYYHBIX IIEHTpax
ctpan EBponbl m Asum BeacTcss HaydyHOE OOCYXKJEHHE TaKUX BOIPOCOB, KaK
MEXKYJbTYpHasT KOMMYHHMKAaTHUBHAas IIEHHOCTh IIOCJOBMI, HX MECTO B
HaITMOHAJIBHON KOHIENTOCc(epe, a TakKe SI3BIKOBAsT pEIpPEe3CHTAIUSI HAPOJTHOTO
MEHTAJUTETa MOCPEJACTBOM MAPEMHUOTIOTHYecKoro (oHaa.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoOJaeMbl. B MUPOBOM S3BIKO3HAHUU ITPOBEICHBI
3HAYUTEIIBHBIE  MCCIICJIOBAHUSA, IIOCBAIIEHHBIE JIMHTBUCTUYECKOMY aHAJIU3Y
nocnoBull. B wactHocTu, B Tpynax B.W. lansa, B.H. Temuu, T.I'. bounnoi, O.A.
Axcésa, I[''JI. Cupopkxosoi, B.W. IloctoBanoBoit, WM.E. Tumomenko, O.b.
AbakymoBoii, H.P. BbaibkanoBoii, A.Jlanguca, SA.A. Xurapunoi, IO.H.
CenusepcroBoii, M.W. Illaxosuua, A.Il. lanunenko, P.Okkepra, X./[>xelicoHa
IapEMMH, B YACTHOCTH MOCIOBHIIBI, TIOABEPraIiCh BCECTOPOHHEMY aHAIMU3Y >,

B MUpOBOM S3BIKO3HAHMU TAKXE HMEETCS 3HAYUTEIBHOE KOJHUYECTBO
W CCIICIOBAHUM, TTOCBAIEHHBIX TTApEMUSIM B (Dpa3eosIoru3MaM ¢ yJ4acTHEM YHCel
U YHUCJIOBBIX KOMIIOHEHTOB. JlaHHas mnpoOieMaThka Haluia OTpPaKEHHE B
padorax IIlao Haubcwei, C.A. IlIBauko, C.B. Onbsxosckoii, B.H. Tomnoposa,
H.byrtunosa, J[.JI. BoitBogmua, A.A. TI'magckux, H.U. JlembsanoBuua, JI.IL.

2 Naxe B.W. Iocnosumsl pycckoro Hapoga: ¢6. B 21. / B.M. Jams — M.: Usn-o “XymoxecTBEHHAs IHTEparypa’,
1984. T. 1. — 383 c.; T 2. — 399 c.; Tenmusa B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTHUCSCKHIA; MparMaTHdecKuid u
TUHTBOKYIbTYyposnorndecknii acektsl / B.H. Temms. — M.: Illkoma: S3sikm pycckoit kymeTypsl, 1996. 285 c.;
Bounna T.I'. KoHTpacT Kak JIMHIBOKOTHUTUBHBINA MPHHIIAI PYCCKON MMOCIOBHUILL: ABTOped.aucC. MOK. (Hoi. HayK.
—Kazanp,2003. — 52 c.; Aksoy O. A. Atasozleri ve Deyimler Sozlugu.l Atasozleri Soz-lugii.-Ankara: Ankara
Universitesi Basimevi, 1971. —S.392.; Cunopkosa I'./l. Ilparmartuka napemuii: IOCJIOBHUIIBI W TOTOBOPKH Kak
peueBbie Bo3nekcTBus: aBToped. muccep A-pa ¢duion. wayk / I'JI. CumopxoBa Kpacmomap: 1999. — 53 c.;
[MocroBanosa B.W. JIMHrBOKY/NbTYpOJIOTHS B CBETE aHTpoIlojorniyeckoi napaaurmel (K mpobieme ocHoBaHUil U
TpaHuI] COBpeMeHHOH (hpazeosnorun) // dpaszeosorust B KOHTEKCTE KyIbTypbl. M.: SI3bIKH pyccKoil KynbTypsl, 1999.;
Tumomenko U.E. JlutepaTypHble MEpBONCTOYHUKH ¥ IPOTOTHIIEI TPEXCOT PYCCKUX MOCTIOBHUIl M TToroBopok / M.E.
Tumomrenko — Kues: 1897. -174 c.; AbakymoBa, O. b. [TocioBHYHBIE KOHIIENITH B TAPEMHYECKOM JUCKYpCE: JTUC. ...
a-pa ¢uron. wayk : 10.02.01 n 10.02.19 / O.b. Ab6axymoBa. — Opemn, 2013. -375 c.; Baitxxanosa (OiiHoTKMHOBa), H.
P. Mogxons! k m3ydyenunto mocnosurl / H. P. baitxanosa (OitHoTkuHOBa) / 'ymanuTapusie Hayku B Cubupu. - 2007.
- Ne 3.; Manmuc, A. O crpykrype mocnosunsl / A. Jaunuc // Ilapemuonorndeckuii coopauk. [locmoBura. 3aragka
(Crpyxrypa. Cmpici. Tekcr). MccnenoBanus mo ¢ompkiopy u Mudonorun Bocroka. - M. : Hayka, 1978. — C. 13-
34.; Kurapuna E.A. CoBpeMeHHOE OBITOBaHHE IMOCIOBHUI] : BAPHATUBHOCTDh M TMONMH(DYHKIIMOHATEHOCTh TEKCTOB :
aBTopedepar auc. ... kaua. ¢wmwron. Hayk : 10.01.09 / E. A. Xwurapuna- M., 2006. — 25 c.; CenusepcroBa E.H.
Pycckas mocioBuna B IapeMHOJIOTHYECKOM IPOCTPAHCTBE: CTAOMIIBHOCTh M BapUATHBHOCTB: JIMHIBHCTHYECKHUIl
acmekT: aBroped. auc. ... A-pa ¢unon. Hayk: 10.02.01 / E. H. CenusepcroBa. — Cankr-Iletepoypr, 2010. — 47 c.;
MaxoBuu M.M. Pycckue mocioBHLIBI M IOTOBOPKM Kak HCTOpHUYecKuil McTouHuK: (Te3uchl aumccepTanuu Ha
creneHp Kanmunara Hayk) / IllaxoBuu M.U.; Axan. nayk CCCP. - Jlenunrpan, 1937. - 6 c.; [Janunenko A.IL
Coro3HO€ NOJYMHEHHE B SI3BIKE PYCCKHX ITOCJIOBHII U TIOTOBOPOK: ABTOped. auc. Kaua. ¢wron. Hayk. JI., 1973. - 20
c.; Eckert R. Aktuelle Probleme der Phraseologieforschung // Aktuelle Probleme der Phraseologie. Leipzig:
Enzyklopadie, 1976. - S.24-46; Jason H. Proverbs in Society: The Problem of Meaning and Function // Proverbium.
Bulletin d'information sur ies recherches paremiologique? Helsinki, 17, 1971. - P. 18-32.
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Honen, JL.II. Cmuta, K.A. Mennunrepa, 3.A. Haiiael, B.B. ['opbaceBuua, M.A.
buprokosoii, FO.B. bomma, JI.P. T'm3arymmmnoi#i, B.B. Jly6posckoii, C.A.
Kaborunckou, H.JI. XKykosckoit, A.b. Kapacésa, M.M. Maxkosckoro, M.A.
[Mmubuesoi, B.H. Tonoposa, O.A. JlaBeIj0BO>.

B nmocnegnue roapl B y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHUU  HCCIIEIOBAHUS,
MOCBSIIEHHBIE MOCIOBUIIAM, HAIJIW OTPAXKEHHUE B JUCCEPTAIIMOHHBIX paboTax
X.A6aypaxmonoBa, M.CanpunaunoBoit, b.XKypaesoit, [.Typnanuesoi,
J.Tomesoii, [II.Kanangaposa, 1O.Hyposoii, M. XK. [Hapunosoii*.
HemocpenctBeHHO  aHaliW3  TOCJIOBHUIl C  YHUCJIOBBIMH  KOMIIOHEHTaMHU

3 Illao Hambcn. HymepaTuBHBIE YCTONYMBEIE BBIPAXKEHHS B PYCCKOM sI3BIKE. — ABTOpedepar Kaum. ¢uuon. Hayk,
Boponex, 2009. — 24 c.; IlIBauko C.A. AHTTIUHCKHAE YHCITUTEIBHBIE H UX MECTO B JIGKCUKO-CEMaHTHYECKOM ITOJIe
konnyectBa. ABroped. auc. mOKT. ¢uron. Hayk. — Kues, 1982. —C.41.; Onbxosckas C.B. O ¢pa3eosornueckux
CANMHHUIAX C KOMIIOHCHTOM-YHCJIHUTCIIbHBIM. -B ¢0.: HCKCI/IKO-FpaMMaTI/I‘IeCKaH COYCTaCMOCTh B TI'€PMAHCKHUX
s3bikax, BbIML2. —YemstOunck: M3a-Bo YensOunckuii pabouwmii, 1977. —C. 74-79.; Tomopos B.H. O uucnoBsix
Mozessix B apxanyHbix Tekcrax / B.H. Tonopos U Crpyktypa Tekcra M.: “Hayka”, 1980. — C. 3 — 58.; Byrunos H.
OnuH, nBa, Tpu / H. bByrunos. 3uanue — cuna, 1980. —Ne9. -C. 42-43.; Boiteomuu JI. JI. Pycckas u cepOckas
SI3BIKOBBIE KapTHHBI MHpa 4yepe3 MpU3My KOJIMYEeCTBEHHBIX OTHomeHuit B mapemusix / J[. Japbs BoitBoanu //
KommyHukatuBHOE moBeneHUE claBSHCKUX HapoaoB. Warszawa, 2007. —C. 167-184.; I'magckux E.A. S3bIk u
KyJbTypa: CaKpaJlbHOCTh YHCell (Ha MaTepHalie PyCCKOU u ykpamHCKo# ¢paszeonorun) / E.A. ['magckux // SI3piku u
KynbpTypa Bropas mexnmyHapogHast koH(. Tesuchr moxir., Kues; 1993. — C.15-17.; dempsHoBny H.U. DOMoTnBHAs
(yHKIMS KOMIIOHEHTa “‘CeMb”’ BO (Ppa3eOJIOTHUSCKUX CNUHHUIIAX W TapeMHAX CIaBsHCKUX s3blkoB / H.U.
HempsaoBrY // KOMMyHHKAaTHBHO-TIparMaTHYECKHE acleKThl ¢paszeonorun. —Bomrorpax, 1999. —C. 140-142;
Honuner; JLII. 'Hoceomornueckas mpupona uncina xkak cumBoia / JLII. Horwmmen. — ABTopedepar xana. (QuiIon.
Hayk, Cm6. 1995. — 17c.; Smith L.P. Words and Idioms. Studies in the English Language. London, 1948. -229 p.;
Menninger K.A. Number words and number symbols. A cultural history of numbers. Cambridge, 1970. - 480 p.;
Nida E.A. Componential Analysis of Meaning. Hague, 1975. — 272 p.;I'opbauesnu B.B. Hywmeponorus
TeopeTudeckass W TmpakTuueckas. — M.. Mwup VYpanum, 2005. — 160 c.; bupiokoBa M.A. CemaHTHKa
KOJINUECTBEHHOCTH M CPEJCTBA €€ MPEACTABICHUS B PyCCKOM M aHIVIMHCKOM s3bIKax (Ha MaTepHaie NpOou3BeICHUI
. Bpoxackoro): aBroped. muc... kaui. ¢uinoi. Hayk. bpsiack, 2006. — 21c.; borm F0.B. ComnocraButenbHbI aHATH3
AHIVIMHCKUX YNCIUTENBHBIX B COCTaBE MapeMUOJIOIMYECKUX CIOBOCOYETAHUN M UX PYCCKHX aHaJOTOB B JIHCKYypCE:
aBTOpedepar AWC... HA COMCKAaHUE YyUCHOW CTeleHM KaHmupara ¢uinonornueckux Hayk. Cypryr. 2009. — 28 c.;
I'mzarymmnua JI.P. Hymeponorndeckue ¢pazeoiornyeckie eIUHMIBI B AHIVIMICKOM W TaTapcKOM SI3bIKAX:
Asroped. mmc... kaHn. ¢wmion. Hayk. Yda, 2004. — 24 c.; dyOposckas B.B. JlomeH konmmdecTBa B JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM TIPOCTPAHCTBE aHTIHUIICKOTO s3bIKa: aBToped. Anc... KaHA. ¢uaon. Hayk. Hmwkanit Hosropon. 2015.
— 32 c.; Kaborurackas C.A. KorHUTHBHBIE M HOMHMHATHBHBIE ACIEKTHI KJlacCa YHCIHTENBHBIX (Ha MaTepHaie
COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa): aBTOpedepar auc... A-pa uiornor. Hayk: — M., 1992. — 42 c.; Kyxosckas H.JI.
Kateropun u cuMBOJMKA Tpaaulii W KyJbTypbl MoHTOJOB. — M.: Hayka, 1988. — 198 c.; Kapacer A.b.
Koruutusnas O6yCHOBHCHHOCTb 3HAUEHUH YHNCIIUTENbHBIX B aHTIMUCKUX M MCIIAHCKUX nauomMax: ABTOpe(b. JucC...
kaHa. ¢unon. Hayk. -M., 2005. — 22 c.; MakoBckuiit M.M. fI3bik — Mud —Kkynbrypa: CHUMBOJIBI )KU3HU U KU3HBb
cuMBoJioB // Bomp. s3piko3Hanus. — 1997. — Ne 1. — C. 73- 95.; [TmmbueBa M.A. [Iparmarndeckuii acriexT
HYMEPOJIOTHYECKUX ()pa3eosIorHueckuX eANHUI (Ha MaTepuaje pyccKoro, KabapInHO-4epKeCCKOro, aHTITMICKOro 1
(paHiry3ckoro s36IKOB) // Ycnexu coBpeMenHol Hayku. Ne9. Towm 4. Benropoa. 2016. — C. 11-14.; JTaBsigosa O.A.
YucnutenbHbe B PyCCKUX MOCIOBHIAX M MoroBopkax. Crenudurka GposbKiiopHoi tekcuk U dpazeonornu//Hayy.
tpyas! Kypckoro I'TIH, . 186. Kypck, 1978. - C. 15-27.

4 Campunannosa M. Jlekcuka y36eKCKMX MOCIIOBHUIL TOTOBOPOK: ABTOped.muc.kau. gpuon.Hayk. —T.: 1985. — 18 ¢.;
K¥paesa b. MakomurapHWHT JIMCOHMM MaBKeH Ba MabHOBHH-yCIyOMi KymmaHwmumu: Ouion.daH.HOM. ...JTHC.
aBToped. — Camapkanna, 2002. — 24 6.; bakupor I1.Y. HomuHameHTpudecKie TOCIOBHUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3BIKaX (Ha MaTepHajie pyccKoro, y30€KCKOTo M Ka3axcKoro sS36IKoB): Jluc. ... mok.¢wmmoin. vayk. — T.: 2007. — 286 c.;
XKypaesa .M. V36ex XanK Makoanapy MAKLIAHAIIMHAHT JTHHTBHCTHK AcOCIapH Ba MParMaTHK XyCYCHSTIApH:
dun.pan.mokropu (DSc) mmcc... — Camapkang, 2019. — 237 6.; Typmammesa JI. V36ex Xank MakOIIAPHHHHT
JIMHTBONOATUK Xycycusmiapu: ®unon. dan. 6yiimua dancada n-pu.(PhD) nucc. — Kapmu, 2019. — B.10.; Tomresa
JI.A. 300HUM KOMIIOHCHTJIH MaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xxycycusiapu: Dunon.dan. Oyiinya dancada
nokropu (PhD) mucc... — T.: 2017. — 134 6.; Kamangapos 11I. V36ex mMHrBoMamanuii MyXuTHIA XanK MakKoJIapH
aBdpemuzanmscu: Punon.dan. 6yit. danc. nok. ... (PhD)aucc. — Kykon. 2019. — B.25.; Nurova Y.U. O‘zbek xalq
paremalarining etnolingvistik xususiyatlari (kiyim va ozig-ovqat nomlari asosida). Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori
(PhD) diss... — Buxoro, 2022. — 149 b.; M.J.Sharipova. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq
magollarining lingvopoetik va uslubiy xususiyatlari (“qo‘y” lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida). Filol.fan. bo‘yicha
falsafa doktori (PhD) diss... — Buxoro, 2023.— 144 b.
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npejacTaBieH B paborax ciuemyronux ucciegonareneit: A.C.Illakuposa, M.X.
Xamukosoii, A.O.A6gupaumosa, ®.C.badoesa, XX.Cynnatosa®. Hecmorps Ha
TO, 9YTO B YKa3aHHBIX HCCJEJOBAHUSIX OBUIM PACCMOTPEHBI OTACIbHBIC ACTICKTHI
MOCJIOBUI[ C YYaCTHEM YHCEeJ, CUCTEMHOE H3YUY€HHUE IOCJIOBUIl C YUCIOBBIMU
KOMIIOHEHTAaMH B CEMAHTUYECKOM,  JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHYECKOM U
CTaTUCTUYECKOM acleKTax B MOHOTPaUUECKOM IIJIaHE IO HACTOSIIETO BpEMEHHU
HE OCYILECTBIISLIOCK.

CBsi3b TEMBbI JHCCEPTANMM C HAYYHO-UCCJIEI0BATEJIbCKMMHU padoTamMu
BbICIIEr0 Y4YeOHOro 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEHA [UCCEPTALMS.
Huccepramusi  BBIMOJIHEHA B COOTBETCTBMM € IUJIAHOM  HAy4HO-
UCCIIEIOBATENBCKUX paboT byxapckoro rocynapcTBEHHOTO YHHBEpPCUTETa B
paMKax Hay4yHO-HCCJIEIOBATEIbCKOTO HampaBieHuss 1o Teme “‘TIpoOGmemsl
UCCIICIOBAHUSI OTHOIICHUW S3bIKA, JIMYHOCTH H OOIIECTBA B y30€KCKOM
SI3BIKO3HAHUM , pacCYuTaHHOTro Ha 2022—2026 rojbl.

Leab wucciaenoBaHMsi 3aKIIOYAETCS B BBISBICHUM MECTa IOCJIOBHUII
y30€KCKOTr0 HapojJa C YUCIOBHIMH KOMIIOHEHTAaMHU B HApOJHOM MBIILUICHUH,
CHUCTEME€ HAIMOHAJIBHBIX I[EHHOCTEM M KOTHUTHUBHO-KOHIIENTYaJlbHOM TIOJE
MOCPEJICTBOM  KOMIUIEKCHOTO aHaliu3a MX CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpBHI,
JUHTBOKYJIbTYPHOTO COAEPKaHUS U CTATUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

3agaum uccjie10BaHUA:

MpPOAHAIU3UPOBATh  CYLIECTBYIOLIME  TEOPETHUYECKUE  HCTOYHUKHU,
MOCBSINIEHHBIE U3YYECHHUIO MecTa U (DYHKIMI 4YHMCeN B MapeMHUOJIOTHH, a TaKkKe
ONpPEJEIUTh POJb W 3HAYUMOCThH IMOCJIOBHUI] C YUCIOBBIMU KOMIIOHEHTaMH B
CHUCTEME apEeMHUOIOTHH;

pa3paboTatb METOJOJOTMYECKHE OCHOBBI HCCIEIOBAHUS YHUCIIOBBIX
KOMITIOHEHTOB B y30€KCKHX IMOCJIOBHUIIAX U OMPECIUTh MPUHIUIIBI UX aHAN3a
Ha  OCHOBE  JIMHTBOCEMAaHTHYECKOTO,  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUUYECKOTO U
CTaTUCTUYECKOTO MOJIXO0/IOB;

MpOaHAIU3UPOBATh  JIMHTBUCTHUYECKYI0  MPUPOAY  CEMAHTUYECKOU
Harpy3kd TIOCJIOBHUI[l C YYacTUEM YHCEI ¢ BBIIBUTh THUIBI 3HAYEHUH,
BBIPaXKaEeMbIX YUCJIOBBIMU KOMIIOHEHTaMH (KOMMYECTBEHHBIE,
runepoonvecKre, CpaBHUTEIbHbBIE, aKCUOJIOTUUECKHUE);

HCCIIEA0BATh CTATUYECKUE U JUHAMUYECKHE CEMAHTUUECKHE CTPYKTYpHI B
MOCJIOBUIIAX C YMCIIOBBIMH KOMIIOHCHTAMHU U ONPEICTUTh UX (PYyHKIIMOHATHHbBIC
pa3iauyus;

PacKphITh (QYHKIIMA YHCENT KaK HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX KOJOB B
y30€KCKUX  HApOJHBIX IMOCIOBHUIIAX, OCBETUTh MX AacCOIMaTHBHOE U

5 IHakupoB A.C. CeMaHTUKO-TUIIONOTMYECKAN aHAIN3 HyMEPATHBHBIX ()PA3CONOTHYECKMX —EIUHHI B

Pa3HOCHUCTEMHBIX si3bikaX. ABToped.auc. kaua. ¢unon. Hayk. —Camapkanm, 1983.— 24 c.; Xalikova M.X. Turli
tizimli tillarda sonlar nominatsiyasining lingvomadaniy tavsifi. Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... —
Buxoro, 2023. — 144 b.; A.O. Abdirayimov. O‘zbek tilidagi sonlarning lingvokulturologik tadqiqi. Filol.fan.
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... — Buxoro, 2025. — 132 b.; Bafoyev F.S. The Symbolic Meanings of Numbers
in Folk Proverbs (On the example of Uzbek and German Proverbs). International Journal of Multicultural and
Multireligious Understanding (IIMMU) Vol. 8, No. 4, April 2021. —P. 323-329.; CynnaroB XK. Typk agabuéru Ba
¢dompkIOpHIa pakamiap O6aaumii paM3 cudarua: Mar...guce., —1., 2013. — B. 56.
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CEeMaHTHUYECKOE II0JIE B HApOJHOM MHUPOBO33PEHUHU, MNPOAHATIUZUPOBATH
JUHTBOKYJIBTYPHBIC (PYHKITUHU TTOCITOBHUI] C YHCIOBBIMU KOMIIOHEHTAMU;

MPOBECTU OOMIMKA YACTOTHBIM aHAIU3 YHUCIOBBIX KOMIIOHEHTOB B
y30€KCKMX  HApOJHBIX IMOCJIOBUIIAX U  BBISIBUTh HauboJee AaKTUBHO
ynoTpeOJisieMble YUCIOBbIEC €AUHUIIBI.

O0bexTOM HCCIe0BAHUS BHIOpaHbI Y30€KCKHUE HAPOJIHBIE MOCIOBUIIBI C
YUCJIOBBIMHU KOMITOHEHTAMHU. DMIIUPUYECKON 0a30¥l MCCleIoBaHU s TOCTYKUIU
JIBYXTOMHOE HU3/laHue “Y30€KCKHE HapOIHbIE MOCIOBUIBI’, a TAaK¥XKe CIOBapHU
“XukMmatHoMma” u “MabHoOJIap Max3aHu .

IlpenMer wmccaeqoBaHMsI COCTABIISIIOT CEMAaHTUYECKash CTPYKTYpa,
JUHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHE M CTAaTUCTHYECKHE XAPAKTEPUCTHUKH Y30EKCKHUX
HapOJIHBIX MMOCJIOBUIL C YUCIOBBIMU KOMIIOHEHTAMHU.

MeTtoabl ucciaenoBanus. B auccepranuu HCIOJb30BaHbl ONMUCATEIbHBIN
(AECKPUTNITUBHBII), CPaBHUTEJIbHO-TUIIOJIOTUYECKU, KOTHUTHUBHO-
JIVMHTBUCTUYECKUW, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKNN, CTATUCTUYECKUM, KOPIYCHBIN
U KOHTEKCTYaJIbHBIA METO/IbI aHAJIN3A.

Hay4ynasi HOBM3HA HCCJIeIOBAHUSA 3aKIII0YAETCS B CIEIYIOIIEM:

000CHOBAHO, YTO YHUCJIOBBbIE KOMIIOHEHTHI B Y30€KCKUX HapOJHBIX
MOCJIOBHUIIAX TMPENCTABISAIOT COOOM IEJIOCTHYI0 CHCTEMY, OCHOBAaHHYIO Ha
€IUHCTBE CEMAHTHUYECKUX, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX M CTATUCTUYECKUX
XapaKTEPUCTUK, C MHOTOYPOBHEBOU CMBICIIOBOM CTPYKTYpPOH, ONUPAIOLIEHUCS Ha
HYMEPOJIOTUKO-CUMBOJIMYECKHU, o0pa3Ho-MeTadhopruueCcKuii u
AKCUOJIOTUYECKUN TIIACTHI, a TAK)KE BBITOJHSIIOT (PYHKIIMU KOHIIENITyalu3aIiuu
JNEUCTBUTEIBHOCTU MOCPEICTBOM YHUCEII, KOJUPOBAHUS STHOKYJIHTYPHOT'O OMBITA
U o0ecrneyeHus MparMaTu4ecKoro BO31€HCTBUSI p€YU B HAPOJHOM CO3HAHUM;

YCTaHOBJIEHO, YTO TMOCJOBHUIBI C YHMCIOBBIMM KOMIIOHEHTAaMH MO CBOEH
CEeMaHTHYECKON CTPYKType Tmoapa3aensatorcss Ha crtatudeckuit tun (Ilats
najblieB He paBHbl — “bem 0apMok 6apobap smac”) u nuHamuyeckuid Tun (U3
JI0Ma, TJe OJHWH JIeHb OblIa ccopa, COPOK JHEW yxoauT Onaromonyune — “bup
KYH >KaHkaJI OyJrad yijaH KUpK KyH Oapaka ketap’); 0jarogaps oObSICHEHUIO
UX KOTHUTHUBHBIX OCHOB C HCIIOJb30BAaHUEM JIMHIBUCTUYECKUX JAHHBIX
BBISIBJICHBI YCTOWYMBOE CMBICIIOBOE SIIPO 00pa3oB, (OPMUPYEMBIX MOCPEICTBOM
YHUCell, a TAKKe 0COOEHHOCTH X KOHTEKCTYyaJbHOW Bap MAaTUBHOCTH;

JI0Ka3aHO, YTO YMCJIa B y30€KCKUX HApPOJHBIX MOCIOBHUIIAX BHICTYMAIOT B
Ka4eCTBE HAIIMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIX KOJOB (“OJUH” CUMBOJMU3UPYET €IHUHCTBO
Y UCTHHY, “IABa” — paBHOBECHUE U NPOTUBOIOCTABIEHUE, “‘CEMb~ — CBALIEHHOCTh
U PUTYaJbHYI0 YCTOMYMBOCTH W T.A.); PACKpPbITBI HMX pOJb B HApOAHOM
MHUPOBO33PEHUHU, CHUCTEME HAIMOHAIBHBIX LEHHOCTEH U H3THOKYJIbTYPHOM
MBIIIUICHUY, UX CUMBOJUKO-CEMaHTHYECKUE (DYHKIIUH, a TAK)KE MEKKYIJIbTYPHbBIC
CEMAHTUYECKHUE CXOACTBA U  HAUMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHbIE  pa3uyMs,
NPOSBJISIIONIMECS] TPU COIMOCTABICHUU C MAPEMHUOJOTHYECKUMHU CUCTEMaMU
JIpYyTUX HAPOJIOB;

MpoBeAEH  CTATUCTUYECKHH  aHajdu3  TOCJIOBHUI[ C  YHUCIOBBIMU
KOMIIOHEHTaMH, B  pe3yJbTaTe€ KOTOPOrO  YCTAHOBJEHBbl  YAaCTOTHOCTh
ynotpeOseHus uncen (Haubosee yactotueie — 1, 2, 1000; cpeaHeyactoTHbie — 7,
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6, 40, 100, 10, 5; HHE3KO4YacTOTHBIE — 4YHclIa B auana3zoHax 3-9 m 30-90;
HanMeHee ynoTrpeoutenbHble — 20 u 32), UX CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTHYECKHE
0COOEHHOCTH (PacCIoJIO)KEHUE YUCIOBOTO KOMIIOHEHTa B Hadajae MOCIOBUIbI —
42,1 % (362), B cepenune — 52 % (447), B xoHue — 5,9 % (51)), a Takxke
3aKOHOMEPHOCTH CMBICJIOBOTO Pa3BETBIICHUS,

000CHOBAHO, YTO pa3paboTka Ha HOBOW KOHIENTYaJlbHOW OCHOBE
METOJIOJIOTUUECKUX TPUHIIMIIOB HCCJIEOBAHUSI YHCIOBBIX KOMIIOHEHTOB B
y30€KCKOM MapeMHUOJOTUU (CEMaHTUYECKOr0, KOTHUTUBHO-JTUHIBUCTUYECKOTO,
ATHOMEHTAJIBHOTO, CTPYKTYPHO-KOMITO3UIITUOHHOTO, JIMCKYPCUBHO-
IparMaTUueCcKOro, acCOIMAaTUBHOTO, KOPPEIAIMOHHOTO W CTaTHCTUYECKOTO
NOAXO0B)  OOecreuyrnBaeT  HAyYHO-TEOPETHUUECKHE U METOJMYECKUE
BO3MO>KHOCTH IOCJIEIOBATEIBHOIO PACCMOTPEHHSI UHTETPUPOBAHHON METOJUKHU
CEMaHTHYECKOTO, JIUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U CTATUCTUYECKOTO aHAIM3a B
paMKax €IMHOW aHATUTUYECKOW CHUCTEMBI.

IlpakTHyeckue pe3yJbTaTbl HCCIAEJIOBAHHMS  3aKJIOYAKTCH B
cJeayriemM:

Ha OCHOBE JIMHIBOCEMAaHTHYECKOTO, JIMHTBOKYJHTYPOJOTHUYECKOTO U
CTaTUCTUYECKOTO aHajdu3a Y30€KCKUX HAPOJHBIX IIOCIOBHUIl C YHCIOBBIMU
KOMIIOHEHTaMH OOOCHOBAHO, 4YTO JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTUYECKHUE TIOJXOMIbI,
UHTEPIPETUPYIOIINE CHUMBOJIBI, EHHOCTHU U MHUPOBO33PEHUECKHE
NpEJCTABICHUS, BbIpA)KaeMbleé 4YHCIaMH B HApPOJHOM MBIIUICHUH, MOTYT
CIY’KUTh Ba)XXHBIM HCTOYHUKOM [IJII HCCJIEIOBAaHUM B OOJACTH SI3BIKO3HAHUS,
KYJbTYPOJIOTUH H JINHTBOCTATUCTUKH;

B pe3yJbTaTe aHajdu3a CEMAHTUYECKUX CTPYKTYp UHUCIOBBIX €AUHHI, UX
KyJbTYPHBIX KOJOB U COIMOINpAarMaTuieckux (PyHKIH B y30€KCKUX HAPOIHBIX
MOCJIOBUIIaX 00OCHOBAHbI BO3MOXHOCTH MCIIOJb30BaHUS MOTYYEHHBIX BHIBOJOB
B Hay4yHbIX paboTax, HaNpaBJIEHHBIX HAa  M3YUYCHUE  KOTHUTUBHBIX
NpEeJICTaBICHUN U HAIIMOHAJIBHOW UJICHTUYHOCTHU HApOJIa;

JI0Ka3aHO, YTO CTAaTUCTUYECKHUE JaHHBIC IO IMOCJIOBHUIIAM C YHCIOBBIMU
KOMIOHEHTaMH U pa3paboTaHHas WX JIMHTBOKYJbTYpHAs TUIIOJIOTHUS SIBIISIOTCS
3 PEeKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM IS CO3JaHUSI TApEMHOJOTHYECKOTO CJoBaps
y30€KCKOTO  sI3bIKa, OOOTaleHusi JJEKTPOHHBIX KOPIYCOB, a TaKxke
UCIIOJb30BAaHUSI B KadyecTBE MPHUKIATHOTO pecypca B 00pa3oBaTeibHOM
npolecce.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUA ONpPEIECTACTCS ONOpPO Ha
NEPBOUCTOYHUKH W HAyYHO-METOJO0JIOTUUYECKUE MaTepuayibl, TOYHOCTHIO H

HAJEKHOCTHIO MOJIyYEHHBIX  JaHHBIX, 000CHOBAaHHOCTBIO BBIBOJIOB,
MOATBEPKAEHHBIX MOCPEACTBOM OIMUCATEIILHOTO (IeCKpUIITUBHOTO),
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO, KOTHUTHUBHO-JIMHTBUCTUYECKOTO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO, CTaTUCTUYECKOTO, KOPITYCHOTO u

KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaju3a, a TakXe TeM, 4YTO aHallu3 WU HHTepIpeTanus
OCYHIIECTBJSUIUCh, HA Marepuale u3fgaHuil “Y30eKCcKue HapOJHBIE MOCIOBUIIBI”,
“XukmatHoma”, “MabHonap Max3aHu . J[OCTOBEPHOCTb PE3yJIbTATOB TaKXKe
oOecreunBaeTCsl BHEJIPEHUEM TEOPETHUYECKUX TOJIOKEHUM U BBIBOJIOB B
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IIPaKTUKy, a  TakKe  MOATBEPKACHHUEM  IIOJYYEHHBIX  pPE3yJbTaTOB
YIIOJJHOMOYEHHBIMU OPTaHU3aLHUSAMMU.

Hayuynass M npakTH4YecKas 3HAYMMOCTb Pe3yJbTAaTOB MCCJIEeI0BAHMS.
Hayunas 3Ha4UMMOCTB PE3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS OINPEAENSAETCS TEM, YTO OHHU
o0ecneynBarOT BO3MOXKHOCTh NMPUMEHEHHSI HOBOTO MHTETPATHBHOIO MOAXOJA K
U3YUYEHHUIO  TOCJOBUIl C  YHUCIOBBIMU  KOMIIOHEHTaMHM B  Y30€KCKOMU
NIapEMUOJIOT U, TPOBEICHUS UX CEMAHTUUYECKOI0, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO
U CTAaTUCTUYECKOIO aHalIu3a B paMKaxX €IMHOM HAay4yHOH CHCTEMBI, a TaKKe
CIy’KaT Ba)XHOW Hay4yHOM OCHOBOW [JIsi pEIIeHUs HnpoOjeM sA3BIKOBOTO
BBIPDAXKEHHUSI LEHHOCTEH, HAUHWOHAIBHO-KYJBTYPHBIX KOJOB U KYJbTYPHBIX
CHMBOJIOB, OTPAKEHHBIX B HAPOJHOM CO3HAHUM, a TAKXKE UX CUMBOJIMYECKUX,
JCTETUYECKUX U CEMAHTHUYECKUX ACIIEKTOB.

IIpakTryeckass 3HAYMMOCTBH PE3YyJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B
BO3MO>XHOCTHU MCITOJIb30BaHUS MMOJYYEHHBIX BBIBOJAOB MPH MOJATOTOBKE y4yeOHOMN
autepatypsl o aucuumimHaMm “ITlapemuonorus”, “CoBpeMeHHBIN y30€KCKU
JIUTEPATYPHBIN SI3BIK, “IIparManMHrBUCTUKA”, “Crunuctuka’,
“CouunonuHreuctuka’, “JIMHrBokynbTypoJsiorus” # ‘JIMHIBUCTHKAa TekcTa B
CHUCTEME BBICHIEr0 OOpa30BaHUsA, NPU CO3JAHUMU HJIEKTPOHHBIX KOPIYCOB
HOCJIOBMI, a TaKke Npu pa3paboTke oO0pa3oBaTENbHBIX HPOrpamM,
HAIIPaBJICHHBIX HA W3y4YE€HHUE JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO COAECPKAHUS YUCEI
B HAPOJHOM MUPOBO33PEHUHU, U IIPHU NIPOBEAECHUH JIEKIMOHHBIX, IPAKTUYECKUX U
CEMUHAPCKUX 3aHATUM, a TAKXKE CHELUUAIbHBIX YUEOHBIX KYpCOB.

BHenpenue pe3yabTaToB HCCHeA0BaHUA. Pe3ynbTarhl HcclieqOBaHUS,
NOJIy4YE€HHbIE B paMKax TeMbl “‘CeMaHTUYECKUW, JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUN U
CTATUCTUYECKUI aHaIN3 YHUCJIOBBIX KOMIIOHEHTOB Y30E€KCKHX HapOIHBIX
MOCJIOBUIL”, BHEAPEHBI B CIEAYIONIUX MPOEKTax U paborax:

pe3yJIbTaThl MCCIEIOBAHUS, TMOCBAIIEHHBIE OOOCHOBAHUIO YHUCIOBBIX
KOMIIOHEHTOB B Y30€KCKMX HapOJHBIX MOCIOBUIIAX KaK ILEJIOCTHONW CUCTEMBI,
OCHOBAaHHOM Ha €IMHCTBE CEMAHTUYECKHUX, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX U
CTATUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK, 00JaJarolled MHOTOYpPOBHEBOM CMBICIOBOM
CTPYKTYpOH, omnuparoumeics Ha HyMEpOJIOIrMKO-CUMBOJIMYECKUN, 0Opa3Ho-
MeTaopuYecKUii U aKCHUOJIOTMYECKUM IUIacThl, a TaK)K€ pacKpbIBalOLIEeNd MX
(YyHKIMOHAIBHYIO POJIb B KOHIENTyaIN3alUN JEeHCTBUTEIBHOCTH MOCPEACTBOM
qucel, KOJIMPOBAaHUU  3THOKYJBTYPHOTO ompiTa U  00OecredYeHnu
IparMaTU4eckKoro BO3JEWCTBUS peuyd B  HAPOAHOM  CO3HAHUH, ObLIN
UCMOJIb30BAHbl MPU peain3alliid MHHOBAaIMOHHOrO Tmipoekta Ne ALM-
202310132634 “Co3pmanne mnporpaMMHOM miaat@opMbl W MOOMIBHOTO
OpWIOKEHHS atamacom.uz, aBTOMAaTHYECKHM MpeJlaraliiux y30ekckue
DKBHUBAJICHTHI HOBBIX CJIOB U TEPMUHOB HAa OCHOBE TEXHOJIOTUN MCKYCCTBEHHOTO
MHTEJJIeKTa , BbIMOJHEHHOTOo B 2024-2025 romax B lleHTpe o0OydeHus u
NOBBILIEHHUS ~ KBajdu(UKALMKM [0  OCHOBaM  JEJONpPOM3BOJCTBA  Ha
rOCyJapCTBEHHOM S3BbIKE€ IMPHU TalIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE
y30€KCKOTO s3bIKa W JHUTepaTypbl uMeHn Amnumepa HaBou (cmpaska Llentpa
00y4YeHHsI W TOBBIIICHUS KBAJIU(PUKALKUKU MO OCHOBAM JIEJIONPOU3BOACTBA Ha
rOCyJapCTBEHHOM S3BbIKE€ INMpU TalIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE
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y30€KCKOTO si3bIKa M JuTeparypbl umeHu Anumepa HaBou ot 4 nexabps 2025
roga Ne PN57237554-2317). B pe3ynprare KOMIUIEKCHBIA CEMaHTHYECKHIA,
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHN U CTAaTUCTUYECKUU aHAIU3 y30€KCKHX HapOJIHBIX
NOCJIOBHIL C YUCIOBBIMU KOMIIOHEHTAMH CYIIECTBEHHO PACUIMPHUI BO3MOXKHOCTH
aBTOMAaTHU3alMU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX MPOLIECCOB;

BBIBOJIBI, Kacaroluecss KilacCU(UKAUUKM TOCIOBHUI] C YHUCIOBBIMU
KOMIIOHEHTAMHU IO HX CEMaHTHYECKOW CTpyKType Ha ctatuueckuit (“Ilath
nanplieB He paBHBI” — “bem G6apmok 6apobap smac™) u auHamuueckuit (“U3
JoMa, TJe OJMH JeHb Oblia ccopa, COpOK JHEH yxomut Onaromonyuue” — “bup
KYH >KaH)Xas OynraH yiJaH KUPK KyH Oapaka KeTap’’) THIIbI, a TAKKE BBISABICHUS
YCTOMUYHMBOTO CMBICIOBOTO sipa 00pa3oB, CHOPMHUPOBAHHBIX MOCPEICTBOM
gucel, U OCOOCHHOCTEH WX KOHTEKCTYallbHOW BapHMaTUBHOCTH HAa OCHOBE
UHTEpIpEeTAUU KOTHUTHUBHBIX OCHOBaHUM c UCII0JIb30BAHUEM
JUHTBUCTUYECKUX  JAHHBIX, OBUIM  HMCHOOJIB30BAaHbl MPH  peaTu3aluu
MHHOBalMOHHOTO mpoekta Ne [1-4721101717 “Co3nanne WHTEpaKTUBHOU
AJIEKTPOHHOW mIaTGOpMbl HALMOHAJIBHBIX HAUMEHOBAHUU OOBEKTOB Chepsl
ycayr”, BeinojiHeHHOTO B 2022-2023 rogax B LleHTpe oOyyeHuss U MOBBIIEHUS
KBaJu(UKAILMKU 1O OCHOBAM JEJIONPOMU3BOJCTBA HA TOCYJAPCTBEHHOM S3BIKE
npu TamKkeHTCKOM TOCyIapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Y30E€KCKOTO s3bIKa U
nutepatypsl uMenn Anumiepa HaBou (cripaBka LlenTpa 00yueHus U MOBBIIICHUS
KBaJTU(UKAIIMKU 1O OCHOBAM JEJIOMPOU3BOJCTBA HA TOCYJAPCTBEHHOM S3BIKE
npu TamKeHTCKOM TOCyJIapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE Y30€KCKOTO fA3bIKa U
autepatypsl umenn Anumiepa HaBou ot 4 nexadpst 2025 roga Ne EQ63499544-
2316). B pe3ynbraTe cojlep>KaTelbHbIE YPOBHU HAPOJHBIX IOCJIOBHUII,
OCHOBAaHHBIX Ha YHCIAX, U OO0pa3ymoUMe HX KOHIENTyaJbHbIE MEXaHH3MBbI
croco0CcTBOBaNIHN A()PEKTUBHOMY BBIIOJIHEHUIO TPAKTUUYECKHUX 3a/]1a4 MIPOEKTa;

BBIBOJIbI, TTOCBSIIIEHHBIE XapAKTEPUCTUKE YHMCENl B Y30€KCKUX HapOJHBIX
NOCJIOBHUIIAX KAaK HAUMOHAJIbHO-KYJBTYPHBIX KOAOB (YMUCIO “OAUH” — CHUMBOJ
€IMHCTBA U MCTHUHBI, “IBa” — CHUMBOJ PaBHOBECHS W MPOTUBOIOCTABIICHUS,
“ceMb” — CUMBOJI CBSIIIEHHOCTH U PUTYaJbHOW YCTOMYMBOCTHU U T.J.), UX POJIU B
HapOJHOM MHUPOBO33PEHNH, CUCTEME HallMOHAJIbHBIX LEHHOCTEM,
ATHOKYJIbTYPHOM MBIIIUICHUU, WX CHUMBOJMKO-CEMAaHTHYECKUM (QYHKIUAM, a
TaK’K€ MEXKYJbTYpPHbIM CEMAaHTUYECKMM CXOJACTBAM U  HaIlMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIM pa3JIM4MsIM, BBISIBICHHBIM MPU COMOCTABICHUU C MAapEMUOIOTHEN
IPYTUX HAPOJIOB, OBUIM UCIOJb30BaHBI TPU TMOJATOTOBKE CIICHAPHUEB
TEJEBU3HOHHBIX Tmepenady “AccaimoM, byxopo”, “Haxor Ounumpa” u
“Cakkm3uHun  Mybxu3a”  byxapckoro  oOmacTHOro  TelepaavoKaHala
HamuonansHol  Tenepaguokomiianuu  Y30ekuctana B 2024-2025 romax
(cipaBka byxapckoit o6acTHO# TenepaguokoMmnanuu ot 2 aexkaops 2025 roxa
Ne 01-09-269). B pe3ynabraTe HCHOJIB30BAHME TMOCIOBUI] C YHUCIOBBIMHU
KOMIIOHEHTaMH CHOCOOCTBOBAJIO MOBBIIIEHHID HWIEHHO-XYJI0KECTBEHHOIO H
CTUJIMCTHYECKOTO YPOBHS TE€JIEBU3HOHHBIX IEpeaay;

pe3yJibTaThl CTATUCTUYECKOTO aHalu3a T[OCJIOBUI C YHUCIOBBIMHU
KOMIOHEHTAaMH, BKJIIOYAIOUIME JIaHHBIE O YaCTOTHOCTH YMNOTPEOJECHHS Yucel
(maubonee yactotHeie yucia — 1, 2, 1000; cpeguevactotHeie — 7, 6, 40, 100, 10,
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5; HHU3KOYACTOTHBIE — 4YHclIa B jguamazoHax 3-9 u 30-90; nHamMmeHee
ynotpeoutensupie — 20 u 32), UX CTPYKTYpPHO-TUIIOJIOTHIECKUX OCOOCHHOCTSIX
(pacnionoxenue yrcen B Hayaje nociaoBuilel — 42,1 % (362), B cepeaune — 52 %
(447), B xonue — 5,9 % (51)), a Takxke 3aKOHOMEPHOCTSIX CMBICIOBOTO
pa3BeTBIEHUS OBUIM UCIOJb30BaHbl MPH NOATOTOBKE YyueOHHMKa ‘“‘Ucropus
y30€KCKOTO f3bIKa”, MpPEeAHA3HAYEHHOrO0 HJid CTYJIEHTOB 0Opa30BaTeNbHbIX
HanpaBlieHUd  “TekcToyiorHsi Y JUTEPATypHOE HCTOYHUKOBEIAEHHE U
“@wuosiorust U obydeHue si3pikaMm (y30eKCKUM 53bIK)” (NMpuka3 MuHHCTEpPCTBA
BbICIIEr0 OOpa30oBaHMs, Hayku U HMHHOBauuil Pecnybnuku Y36ekucrtan ot 9
utosist 2025 roga Ne 258, pazpemenue Ha uznanue Ne 915635). B pesynbrate
Hay4HOE COJIepXKaHUE Pa3/eioB, MOCBIIEHHBIX (PPAa3eosOruu U MapeMUOJIOTUH,
OBLIIO CYIIECTBEHHO 000TaIEeHO, a YYCOHUK yCOBEPIIIEHCTBOBAH.

Anpofanusi pe3yabTaTOB HCCIeA0BaHUA. Pe3ynprarsl auccepTaluu
ObUIM TpeACTaBICHB B BUJE MOKIAJOB Ha 6 HaydHBIX KOH(EPEHIUAX, U3
KOTOPBIX 2 MEXAYHapoHble, 4 pecnyOJMKaHCKUE, H MPOLLIN anpoOalHuio.

Hyoaukanum mno Teme aucceprauuum. Ilo Teme auccepranumn
ony0OsnKoBaHo 27 Hay4dHbIX palboT, u3 HUX | MoHorpadusa, 2 yueOHuka. B
HAay4YHbIX M3JaHUIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BhICIIEN aTTeCTallMOHHON KOMHUCCHUEU
PecnyOnuku Y30ekuctan st mMyOJMKAaIllMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX pe3yJIbTaTOB
JOKTOPCKHMX JuccepTanui, omyOiaukoBaHo 12 craret (B Tom uyucie 10 — B
pecnmyOIuKaHCKUX U 2 — B 3apyOEkKHBIX )KypHAJIax).

CrpykTypa u 00b¢M auccepranmu. J(uccepranusi COCTOUT U3 BBEJICHMUS,
YeThIpEX TIJaB, 3aKJIIOYEHMS, CIHCKA MCIOJb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB U
IPUJI0KEHUH, 001Ul 00BEM cocTaBisieT 257 cTpaHwIl.

OCHOBHOE COAEPKAHHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBemeHum aucceptranuM HM3JI0KEHBl AKTYaJIbHOCTH PabOThI, 0030p
3apyOeXHOW HAyYHOM JIUTEPATYpPHI MO TEME, CTENEeHb U3YUYEHHOCTH MPOOIEMBI,
CBSI3b JIUCCEPTAIIMOHHON PabOTHI C MJIaHAMU HAYYHO-UCCJIEI0BATEIbCKUX PadoT,
METOJOJOTUUECKUE ¢ TEOPETUYECKUE OCHOBBI HCCIENOBAHUS, HaydHas
runoTe3a, 1ejdb U 3aJayd HCCIIeIOBaHUs, OOBEKT U TMPEIMET HUCCIeOBaHU,
METO/bl HMCCIIEOBAHUS, Hay4yHAass HOBHU3HA, TEOPETUYECKAs] M MPAKTHYECKAs
3HAYUMOCTh PE3YyJIbTAaTOB, BHEIPEHHE PE3yJIbTAaTOB, anpooOaius, MmyOIuKaIuu,
CTPYKTypa U 00BbEM IUCCEPTAIIUH.

[lepBast rmaBa nuccepTanuy HOCUT Ha3BaHue “Poibp yncen B y30€KCKHX
HapOJHBIX IMOCJIOBHUIIAX: TEOPETUYECKHE M METOJO0JOTMYeCKhe OCHOBBI . B
IIEpBOM paszzene TiaBbl “‘Yuacmue uucen 6 cocmage napemuonocudeckux
eOuHuy”’ WCCIeNOBaHbl OCOOCHHOCTH YHCENl B COCTaBE MapeMHUOJIOTHUYECKUX
CAVHUIl, UX POJIb B JUCKYPCE, a TaKXe IMO3UIUH MHUPOBBIX H Y30€KCKUX
JUHTBHUCTOB B 3TOM 00JACTH.

CoBpeMeHHbIE MAPEMHUOIOTUYECKHUE MOJIXOIbI paccMaTpHUBAIOT
MOCJIOBUIIBI HE TOJbKO KaK TOTOBBIC S3bIKOBbIE IIA0JIOHB, HO M Kak
JTMHAMHUYECKUE KOTHUTHUBHBIE €UHUIIBI, YTO CO3JaET MPEANOCHUIKH I Oojee
r1yOOKOro aHalu3a COJIepKATEIbHBIX U KOMMYHUKATHUBHBIX BO3MOXKHOCTEH
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y30€KCKUX HApPOJHBIX TMOCIOBUIl. JeHCTBUTENHHO, NPU PACCMOTPEHUH C
MO3WITUU TEOPUU KOHIENTYalIbHOW MeTadopsl, npennoxennou I'. Jlakopdom u
M. JI»oHCOHOM®, CceMBbl, IPOABIAIONUIMECT B Y30€KCKMX IIOCIOBHIAX YEPE3
CHUMBOJIbI, 00pa3bl M YUCJA, BBIMOIHAIOT (DYHKIIMM KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB,
YIOPSIOYMBAIOIIMX MHOKECTBO MPEICTABICHUN B 4€JIOBEYECKOM CO3HAHUH.

[Tapemuosornueckue  HCCAENOBaHUS B Y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUU
MOJYy4YUIN 3HAYUTEIBbHOE pa3BUTHE BO BTOpOM mojioBuHe XX Beka. OCHOBHOE
BHUMAaHHUE YJIEISJIOCh KAHPOBO-TEMATHUUYECKUM OCOOCHHOCTSIM HapOIHOTO
YCTHOTO TBOPYECTBA, €ro CTPYKTYPHOW OpraHu3aluu, XyJI0XKECTBEHHBIM
oOpazaM, pUTMUKO-DOHETHMUECKUM XapakTepucTukam. B 3Tom HampaBieHuu
BaKHBIC Hay4yHbIE HCCJEOBaHMS MpoBenu Takue yuéHele, kak A.C. [llakupos,
M.X. Xamukosa, A.O. A6aupanmos, @.C. Badoes, XK.Cynnaros’. XoTs B 3THX
UCCIIEIOBAHUSAX aHAIM3UPOBAIUCH 00pa3lbl HAPOJHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA, B
YAaCTHOCTH  JKaHPOBbIE  OCOOCHHOCTH  TMOCJOBHUI, HX  TeMaTH4ecKas
KJIacCU(PUKaIMsA, YPOBHU CTPYKTYpPbl U KpPUTEPUH OOPa3HOCTH, CIydau, KOrja
NOCIOBUIIBI C  YHUCJIOBBIMM  KOMIIOHEHTAMU  CTAaHOBWJIHCh  OOBEKTOM
CIIEI[MAJIbHOT'O UCCIIEIOBAHMS, BCTPEUAOTCSI CPABHUTEIBHO PEAKO.

B nocnoBuiax uncia peanu3yoT CAEAYIONne OCHOBHBIC ()YHKIINU:

1. Oboowarwasn ¢yuxyus. Hekotopsie unciia, o0coOeHHO “onuH”, “aBa”,
Tpu”, “cemMb”’, “nmecsATh”’, “cCopok”, “cTO” B HAPOJHOM CO3HAHUHM HE 0003HAYAIOT
KOHKPETHBIE MPEIMETHI, a BRIPAXKAIOT OOIUE MOHITUS U a0CTpaKIIHMH.

2. Qyuxkyus nopaoka u nociedosamenvHocmu. B TOCIOBUIIAX YwHcIa
BBICTYNAIOT KaK HOPMATUBHBIE CHUMBOJIbI, OTpPaXaIIIUE YMIOPSIAOUYECHHOE
pa3BUTHE COOBITUNA WM coOmoaeHue mpaBwi W HOpM. C HX TIOMOIIBIO
0003HAYaeTCs MOCJICAOBATCABHOCTh JICHCTBHH WM  SBJICHHH, IIO3TAIIHOE
pa3BUTHE MPOIECCOB U MOPATbHO-HPABCTBEHHBIN MOPSIOK.

3. Axcuonoeux u oyenounas ¢yuxkyus. Muorue umncna (“reicsiua”, “cTo”,
“nmecsiTb THICAY’) YaCTO HCIOJB3YIOTCS JJIs YCUJCHUS 3HAUYCHUS, BEIUYUHBI,
BOXHOCTH WJTU BO3JIEUCTBUS COOOIICHUS.

4. Cumsonuveckasn u apxemunuyeckas ¢yuxyus. MHOTUE 4nciia B pa3HbIX
HapoJax U KyJbTypaxX HMEIOT CHMBOJIMYECKOE (apXETHUIIMYECKOE) 3HA4YeHUE,
CBSI3aHHOE C  PEJIMTMO3HBIMU, MHQPOJIOTHUYECKUMH U KyJIbTYpPHBIMU
KOHHOTAITUSMHU.

5. Pummuueckas u nosmuueckas ¢yukyus. B TIOCIOBUIIAX dYHCIIa
CTaOMIM3UPYIOT METPUYECKYIO CTPYKTYpYy, YTO OOJErdaeTr COXpaHEHUE HX B
YCTHOM TpaJIUIlMU U Mepejayy U3 MNOKOJEeHUs B mokoJjieHue. Yucia yCUInBaroT

13

6 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — P. 40-45.

7 IlaxkupoB A.C. CeMaHTHKO-THIIOJOTHYECKUM aHAIM3 HyMEPaTUBHBIX (DPA3CONOTUYECKUX CIMHUI[ B
Pa3HOCHUCTEMHBIX si3bikaX. ABToped.auc. kaua. ¢unon. Hayk. — Camapkanm,1983.— 24 c.; Xalikova M.X. Turli
tizimli tillarda sonlar nominatsiyasining lingvomadaniy tavsifi. Filol.fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... —
Buxoro, 2023. — 144 b.; A.O. Abdirayimov. O‘zbek tilidagi sonlarning lingvokulturologik tadqiqi. Filol.fan.
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss... — Buxoro, 2025. — 132 b.; Bafoyev F.S. The Symbolic Meanings of Numbers
in Folk Proverbs (On the example of Uzbek and German Proverbs). International Journal of Multicultural and
Multireligious Understanding (IIMMU) Vol. 8, No. 4, April 2021. — P. 323-329.; Cynnaros XK. Typk anabuéru Ba
¢dompkIOpHIa pakamiap O6agumii pam3 cudaruga: Mar...quce., —T., 2013. — B. 56.
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MEJOAUYHOCTh YCTHOW pEeUM, METPUYECKYI0 YCTOMYMBOCTh U 3alIOMHUHAEMOCTh
MOCJIOBHUII.

Bo BTOpOM pasznene qaHHOU IUIaBbl, O HA3BAHUEM “‘Tunono2us 4uciosolx
NOCNIO8UY 8 MUPOBBIX A3bIKAX ~, TPOAHAIM3UPOBAHBI TUIIOJOTMYECKHE MOJIEIU
YUCJIOBBIX  TOCJIOBHI] B  Pa3IMYHBIX S3bIKax (QHTVIMHCKUH, PYCCKHH,
dbpaHIly3CKUi, HEMEUKHM), UX CEMaHTUKO-(QyHKIHOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH H
CTPYKTYpHBIE I1a0JIOHBI.

B HapoaHbIX mocioBUIlaX 4HUcia, KaK MPaBUIO, UCIOIB3YIOTCS B TECHOM
CBSI3M C MEHTAJIbHBIMH CTEPEOTHIIAMH, UCTOPUKO-KYJIHTYPHBIMU OOBIYASIMH U
00pa3oBaTelbHBIMU W COIMAIBHBIMU HOpMaMu. Hampumep, uyucia “tpu”,
“cemp”, “IBEHaAUATh’, YAaCTO BCTPEUAIOIIMECS B EBPONEUCKHX U a3UMATCKHUX
SI3bIKaX, OCHOBAaHBI Ha PEIUTHO3HOM M MUQOJIOTUYECKOM HACIEAUU HAPOJIOB.
Tak, B SAnonum wyucma “3, 5, 77 ciayxXaT CUMBOJIOM CBATOCTH B JE€TCKOM
npasaauke “Shichi-Go-San”, B Kwurae uyucmo “8” sBmseTcsI CHUMBOJIOM
IPOIBETAHUS, & B HEMELIKOM, HOPBEKCKOM U HUCIaHACKOM (PoJIbKIIope uucia “7”
1 “13” GUKCUPYIOTCS KaK CHMBOJIBI “‘CUACThsl M HECYACThs ™,

B adrnuiickoi mMapeMHOJIOTMM YHCIOBBIE IMOCIOBHUIIBI B OCHOBHOM
(bopMUPYIOTCS HA OCHOBE TPEX CUHTAKCUKO-(DYHKIIMOHAIBHBIX MOJIEIIEH:

1. Ilepeuucnumenvuasn modenv (enumerative structure) — “Two things are
infinite: the wuniverse and human stupidity” (“JIBe Bemu OECKOHEYHHBI:
BCEJICHHAs U 4YeJIOBeYeCKas TIynocTh”’). B 3Toil mocioBHIlE YKMCIIO BHITIOTHSET
cuipHyI0 ob6obmaromyro (punocodckyr) pynkmuo. B y30ekckoMm si3bIke HET
AQHAJIOTUYHON TOCIOBUIBI MO 00beMy W CTENEeHHu OO0O0OIIeHUS, OJHAKO
CYLIECTBYIOT OJIM3KKE MO CMBICITY HapOJHbI€ BhIpakeHHUs: “‘BceseHHas mupoka,
a 7iena yenoBeka emnié 6oyiee CTpaHHBI .

2. Cpasnumenvuas mooenv (comparative structure) — “Two heads are
better than one” (“OxnHa rosioBa xopoio, a JABe Jyuiie”). 31ech 4ucio “two”
BBIpAXaeT MPEUMYIIECTBO KOJJIEKTUBHOTO MbIIUIEHUA. B y30eKkckoMm s3bIke
aHAJIOTWYHA IocioBuna “bup kanna — kanna, UKKY Kajja — THuia .

3. Opoo-cmpykmypnas mooenw (ordo-structural / rhythmic-numeric unit)
— “Third time’s the charm” (“Tpetuii paz — ynauda). B 3Toil mocioBuIle YUCIIO
“three” ucnonb3yeTcsi Kak CUMBOJI MOCIIEIOBATEILHOTO IEUCTBUS U JOCTHXKECHUS
pe3yJibTaTa.

B pycckux mocioBUIlaX C YHCIOBBIM KOMIIOHEHTOM KaK yCTOWYHBBIX
CEMAHTUYECKUX MOJENSAX HAPOJHOI'O MBIIUICHUS OHH 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO
B S3BIKOBOM CHCTEME€ H KyJbType. B 3TuxX mocioBumax daime BCEro
UCTOPUYECKUIN OMBIT HAPOJIa, €ro TyXOBHBIE IIEHHOCTH U HPABCTBEHHBIE HOPMBI
HEpPEIKO PENPE3EHTUPYIOTCA MNOCPEACTBOM CHMBOJIMKO-YHCIOBBIX CTPYKTYP.
Uucna B pycCKOM MapeMHUOJOTUH MPEUMYIIECTBEHHO (YHKIIMOHUPYIOT Kak
metadopudeckne oOpa3bl, CEMAHTHYECKHWE YCUIUTENIH, OdTHOTpaduueckue

MapKEPbl U KOTHUTHBHLIC HOpMBI9.

8 Dundes A. Interpreting Folklore. Indiana University Press. 1980. —P. 103-112.
° Iepmsaxos I'. JI. OcHOBBI CTPYKTypHOI mapemuosorun. —M.: Hayka, 1988. — C. 134-140.

42



Bo ¢pany3ckom s3bIKe YKClia WCTOPUYECKH BBIMOTHSIA HE TOJBKO
nparMaTUdecKkyro (YHKIIUIO, CBSI3aHHYIO C TMOJCYETOM W U3MEPEHHUEM, HO U
HECIM B ceOe 3HAUYMTENbHYI0 CEeMAaHTHYECKYI0 Harpy3Ky, TECHO CBSI3aHHYIO C
PUMCKO-KAaTOJIMYCCKUMHU  TPAIUIASIMUA,  PEIUTHO3HOW  CHUMBOJUKOW W
APUCTOKPATHYCCKOM  MOJEIbI0  MBIOUICHUs. Tak, 4ucimo  trois  (TpH)
cumBonuzupyer Cearywo  Tpouny (la  Sainte-Trinité), sept (cemb)
acCOIIMUPYETCsl C CEeMBIO CMEpPTHBIMU Tpexamu (sept péchés capitaux), a
quarante (COpPOK) BOIUIOMIAET HIACH CIIACCHUS, UCIBITAHUS WA OYMIICHUS Kak
CUMBOJIMYECKOT0 TIepuoga. BmecTte ¢ TeM B COBPEMEHHBIH TEPHOJ] BO
¢GpaHIly3cKUX IOCIOBHUIIAX 4YHCIa BCE 4Yalle BBIMOJIHAIOT OICHOYHYIO,
0000MIAIONIYI0 U MTPEOCTEPEraloIlyl0 KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKITHH.

B HeMenkol mapemMuOJIOTHH YUCIUTENbHBIC, KaK MPaBUIO, BHICTYNAIOT B
Ka4eCTBE CEMAHTHUYECKU HATPYX)EHHBIX eauHull. OHU (QYHKIIMOHUPYIOT HE KaK
IPOCThIE KOJWYECTBEHHBIC KBAaHTU(PUKATOPHI, a KaK CpPEeACTBO OOpa3HOTO
dbopmupoBaHus aOCTPAKTHBIX MOHSATHH, TO €CTh KaK HHCTPYMEHT KOTHUTHUBHOM
KOHIICTITy A TU3aI1H.

Tpetuit paznen naHHOW THaBbl O3aryiaBieH ‘“‘Memodoniocuyeckue 0CHOBb
UCCed08aHUs YUCTIOBbIX KOMNOHEHmMO8 8 y30exckux nocioguyax”’. B panHOM
paszzmene OCBEHIAIOTCS OCHOBHBIE BHABl  METOJOJIOTHYECKHUX  IOJXOJOB,
UCIIOJIb3YEMBIX B HCCIICJIOBAHUHM, a TaK)Ke PacCKphIBAeTCs, KaKHUE CMBICIOBBIC
IJIACTHI YUCET BBISBIISIOTCS C MOMOIIBIO KaXXJ0TO METO/1a M KaKhe KOTHUTUBHBIE
U KyJbTYpPOJIOTUUECKHE BBIBOJBI MOTYT OBITH CJEJIaHBl Ha OCHOBE aHaln3a
KOHKPETHBIX TPUMEPOB.

CemMaHTHYECKHA  aHANIW3  TO3BOJISIET  OMPEACNIHUTh  JICKCHYECKOE,
JIEHOTaTUBHOE ¥ KOHHOTATUBHOE 3HAUCHUS YUCEN, a TAK)KE UX CHMBOJUYECKYIO,
TUTIEPOOIMYECKYI0 W OICHOYHYIO CEMaHTHYECKyI0 Harpy3ky. KOTHHTHUBHO-
JUHTBUCTUYECKUN TIOAXOJ PACKPHIBAET MEXaHHW3M BBIPAKECHUS O00O0OMEHHBIX
KOHIIENITOB Ha MeTa(opHUecKOd OCHOBE M JIEMOHCTPUPYET IPUOPHUTET HE
KOJMYECTBEHHOT0, a2 KOTHUTHBHOTO W KOHIICNTYaJIbHOT'O 3HAYCHHS YHCET B
MOCJIOBHIIAX.  ODTHOMCHTAJIBHBIM  aHAIW3  HMHTEPIPETHPYET  YHCIOBBIC
KOMITIOHEHTBI B CBSI3M C HAapOJHBIM MEHTAJUTETOM, HCTOPUYCCKHM OTIBITOM,
PETUTHO3HBIMHU TPEACTABICHUSIMH W KYJIBTYPHBIMHU IIEHHOCTSIMH, BBISBISS WX
CBSI3b C HAIMOHAJbHBIM CO3HAHWEM U KOJUIEKTUBHON mamsThio. CTPYKTYpHO-
KOMIIO3UIIMOHHBIN TIOAXOJ] HAMpaBjieH Ha aHAJIN3 BHYTPEHHETO CTPOCHUS
MapEMHUOJIOTUIECKUX CIMHUIl, MEXKKOMIIOHCHTHBIX OTHOIIEHUM, a TaKke
JUTMNTAYECKUX W MeTaQopuuecKHX  KOHCTPYKIHHA.  J[MCKypCHBHO-
nparMaTUYeCKUii  METOJ] TO3BOJSIET  ONPENENUTh peyeByr  (PyHKIHIO,
KOMMYHUKATUBHYI0 1I€JJb M KOHTEKCTyaJbHOE BO3JCHCTBUE TOCIIOBHIIL,
paccMaTpuBas MX KaK aKTHUBHOE CPEICTBO COIUAIBHON pPEUeBON MPAKTHKH.
AcCCOIMAaTUBHBIN aHAIW3 BBIABISET CBSI3b YHCET C TICUXUYECKUMH W
SMONHMOHAIBHBIMU  TPEACTABICHUSAMH, (OPMUPYIONIUMUCS B  CO3HAHUU
YeJoBeKa, TOrJa KaK CTAaTUCTHYECKHE W KOPPEISIMHOHHBIC METOMBI TO3BOJISIOT
Ha DOMIUPUYECKOW OCHOBE OIPEACIUTh YaCTOTHOCTh PACHPOCTPAHCHHS U
(GyHKITMOHAIEHBIE 0COOEHHOCTH TTOCIOBHIL C YHCIOBBIM KOMITOHEHTOM.
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B mocnegnem, wetBéproM maparpade TEpBOW TIaBbI, 03arjaBICHHOM
“Ucmopuueckue  KOpHU  NOCNO6UY  Y30E€KCKO20  A3bIKA  C  YUCIOBbIM
KOMHOHeHmMOM”, KOMIUIEKCHO aHaJIU3UPYIOTCA MCTOPUUYECKHE UCTOKU H
CeMaHTHYEeCKas PBOJIONUS y30€KCKUX MOCIOBUI] C YUCIOBBIM KOMIOHEHTOM. B
HEM OCBENIAETCA CBSA3b YHCEN C JAPEBHETIOPKCKUMU  MH(POIOTHUYECKUMU
IIPEICTABICHUSAMHU, POAOIJIEMEHHON CTPYKTYPOW M CHUCTEMOM TI'OCYAapCTBEHHOI'O
yIIpaBJICHUA; B YACTHOCTH, Ha MpUMEPE HaaNucu buiabre xakaHa Mmoka3aHo, 4YTO
TaKue 4ucia, Kak “Tpu’”’, “ceMp”’, “IeBATH” M “‘COpOK’’, MPHUOOPETAIOT CaKpallbHOE U
apxeTunuyeckoe 3HaueHue. Takke OOOCHOBBIBAETCS, YTO IIOJ BIHMSHUEM
MCIIAMCKOT'0O MHPOBO33PEHUS YKMCiIa 000TranfalTcsl peIMTMO3HO-HPAaBCTBEHHBIMHU
KOHHOTAIIMSIMU M B COCTAaBE MapEeMHOJIOTMYECKUX EIWHUI] MCHOJb3YIOTCS Kak
CPEIICTBO CO3JaHUsI THUNEPOONBI, OOOOIEHHSA, PUTMHUKO-CHHTAKCHYCCKOM
YCTOMYMBOCTH U MO3THUYECKOro mapaienu3dma. C TOUKHU 3peHUsT KOTHUTUBHOTO
noaxona, Ha ocHoBe B3rsinoB Jk. Jlakobda m M. JlxoHcoHa, dyucna
UHTEPOPETUPYIOTCS Kak MeTadopuueckass MOJEeNIb, KOHKPETHU3UPYIOIIas
a0CTpaKTHBIE TIOHSTHUS; TaKX€ pACKpbIBAeTCs HX poJib B (HOpMUpPOBAHUU
KOJUIEKTUBHOW MNaMSTH, NCUXOJOTUYECKH YCTOWYHUBBIX CTEPEOTHUIIOB, a TAKXKE
TEeHJEPHbIX M COLMalbHBIX HOpM. B 1einom HayyHo oOoOmaercs, 4TO
MIOCJIOBUIIBI C YU CIIOBBIM KOMITOHEHTOM NPECTAaBIISIOT coboii
MHOTO(QYHKIIMOHAJIbHBIE  JIMHTBOCEMHUOTHYECKHME U JIMHTBOKYJIbTYpPHbBIC
€AUHULIBI, OTPAXKAKIIINE HCTOPUYECKUE, PEIUTHMO3HBIE, COLUAIBHBIE W
KyJbTYPHBIE CJIOM MUPOBO33PEHHS y30€KCKOTO HApo/Ia.

Bropas rmaBa guccepraumu o3ariiaBiieHa  “JIMHrBOCEMaHTHYeCKHUE
0CO0EHHOCTH MOCJOBHI ¢ YMCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B Y30€KCKOM fi3bIKe” U
coctouT w3 TpEX  pasnenoB. llepBeli  paszmen  HOCUT  Ha3BaHUE
“Jlunceucmuueckass npupooa CeMaHMU4ecKou HAa2py3KU 6 NOCI08UYAX C
Yyucn08blM Komnonenumom . B JaHHOM paszaene aHaIU3UPYETCsl CIOCOOHOCTH
4yucell, ynoTpeOsieMbIX B COCTaBE MOCIOBHII, PEIPE3EHTUPOBATH JIBA OCHOBHBIX
CEMaHTHUUYECKHUX CJIOSl — ICHOTATUBHOE U KOHHOTATUBHOE 3HAYCHUSI.

Jlenomamuenoe 3Hauenue TPENCTABISIET COOOM CEMaHTUUYECKHH CIIOM,
BBIP@KAIOIINN  HENOCPEJICTBEHHOE,  CJIOBApHOE  3HAYEHHE  YHCIOBOTO
KOMIIOHEHTa, 0003HAYaIolIero peajbHbI KOJWYECTBEHHBIA MOKa3aTelb JIHOO
KOHKPETHYI0 CYETHYIO eAuHuIly. B y30€KCKMX HapOJHBIX TOCIOBHUIIAX
JIEHOTaTUBHOE yMOTPEOJICHUE YHCeN, KaK MPaBUIIO, PEATH3YeTCs] TOCPEIACTBOM
TOYHOTO OTpPaXKEHHUS pEaNTBHBIX KOJIMYECTBEHHBIX COOTHOIICHUH
JNEUCTBUTENBHOCTU. B Takux ciydasix 4YHCIO BBINOJHIET CBOIO 0a30BYIO
apuMeTHyecKyo (QPYHKIMI0O U BHOCHUT B COJIEp)KaHHE MOCIOBHUIIBI MPAMYIO
KOJIMYECTBEHHYIO OMpeAeéHHOCTh. Tak, B mocioBuie “Ot TYpT o€kiu Oyica
XaM KOKWJIaAu~ YUCIUTENbHOE “TYPT”, OMUpasCh Ha peajbHOE aHATOMHUYECKOE
CTPOCHHUE >KUBOTHOT'O, JICHOTATUBHO BBIPAXKAET OOBEKTUBHYIO PEATbHOCTb,
JIOTUYECKH OOOCHOBBIBAasi MBICIL O TOM, YTO JAX€ KaXXYIIEeCs COBEPIICHHBIM
CYIIECTBO TOXKE MOXET JIOMYCKaTh OIIUOKU.

Kounomamuenoe 3nauenue mnpeicTaBiaseT CcOO0OW  JTOMOJHUTEIBHBIN
CMBICJIOBOM CJION SI3BIKOBOW €IWHUIIBI (B TOM UYHCJIE YUCJIOBOI'O KOMIIOHEHTA B
MOCJIOBUIIAX ), BBIXOMSIIUMNA 3a Mpeaeiabl €€ JeKCUKO-ACHOTATUBHOTO 3HAYCHUS.
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OHO BKIJIIOYAET OLIEHOYHBIE, dMOIMOHAIbHBIEC, SKCIPECCUBHBIE U KYJIbTYPHO-
acCOILIMaTUBHbBIC XapaKTePUCTHUKHU, bopmupyromuecs B KOHTEKCTE
ynoTpeOJieHuss CJoBa WM BbIpaxeHUs. B mocioBumax ¢  4YHUCIOBBIM
KOMIIOHEHTOM KOHHOTALHMs, KaK MPaBUJIO, MPOSIBIAETCS B YETHIPEX OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX acIleKTax:

1. Oyenouno-smoyuonanvnas rowHomayusi — GOPMHUPYET Yy ajapecara
MOJIOKUTENBHYIO WM OTPULATEBHYI0O AMOLUMOHAIBHYIO PEAKLIMI0 U CIYXKUT
CPEACTBOM OIIEHKH OMNpenesIEHHOTO MoBeleHus 1100 KadecTBa. B mocnoBuiax
JAHHOUW TPYINbl YHUCIOBBIE KOMIIOHEHTHI BBICTYNAIOT B POJIM CEMAHTUYECKHX
YCUJINTENEH, TMOJYEPKUBAIOIINX CTEIEHb 3HAYMMOCTH, HANPSKEHHOCTU WIIU
JUTUTEILHOCTH cUTyanuu. Tak, B mocinoBuile “bumarum 3yp OupHu Muxap,
OMMMMU 3yp MHUHTHU HHUKap” dYuclIo “MHUHT” (QYHKIIMOHUPYET KaK MOIIHOE
OLIEHOYHOE CPEICTBO, AKLUEHTUPYIOLIEE CHIIY U MPEBOCXOJICTBO 3HAHUS.

2. Kynemypno-ucmopuueckas KOHHOmMayus — OCHOBaHa Ha
NPE/ICTABICHUAX, CIOXHUBIIMXCA B paMKaX HCTOPUYECKUX, HTHUYECKUX U
KyJbTYPHBIX TpaJulMi. B KyJbTypHOM U pPEIMIHMO3HOM CO3HAHUU y30€KCKOTO
HapoJa OTAeNbHbIE unucia — “yu”, “eTtn”, “KUpK’ — NpPUOOpENH cakpalibHOE U
CUMBOJIMYECKOE 3HAay€HHE. ODTH YMCIOBbIE 00pa3bl OMUPAIOTCS Ha JIPEBHUE
MUQOJIOTHYECKUE TPEJCTABICHUS, MWCIAMCKUE Tpagullud U PUTYAIbHYIO
NpakTUKy, GOpMUpPYys YCTOWUYMBBIM accounaTuBHBIM (onna. Tak, B mocioBuie
“bup KyH Ty3 WYraH )oira — KUPK KyH cajoM’ 4ucio “KUpK’ o0003HadaeT
IPOJIOJKUTENIBHOCTD 0JIaro/JapHOCTH U BEPHOCTH.

3. Memacgopuueckaa u cumeonuueckas KOHHOMAayus — B paMKax JaHHOTO
TUMNA TOCIOBUI] YHCIA UCIOJb3YIOTCS I BBIPAXKEHUSI aOCTPAKTHBIX MOHSITHUH,
0000IMIEHHBIX KOJMYECTBEHHBIX MPEACTABICHUHN, a TakKe HAeH runepOoibl u
0e3rpaHMYHOCTH. B Takux ciaydasx YUCIOBbIE KOMIIOHEHTHI O003HAYarT He
KOHKPETHOE KOJIUYECTBO, a aOCTpakTHbIE KaTEeropuu MHOKECTBEHHOCTH,
MaJIOYMCIEHHOCTH, OrPAaHMYEHHOCTH WJIM MHTEHCUBHOCTU. Hampumep, B
nocioBuue “bup wmalM3HM KUpK KUK OynuO ebau” yuciao  “Kupk’
CHMBOJIU3UPYET KPANHIOK CTENEHb JEJICHUS OrPaHUYEHHOr0 pecypca u
YKa3bIBAa€T HA UJIEU LIEIPOCTH, COTJIACHS U KOJUIEKTUBHOM CIUIOYEHHOCTH.

4. I[lpacmamuueckass KOHHOmMAyusi — XapakTepHa Ui  IOCJIOBHII,
OpPUEHTUPOBAHHBIX HAa HEMOCPEICTBEHHOE BO3JCHCTBUE HA ajpecara C LEJbI0
IPEeIOCTEePEKEHNS, HACTABICHUS, YOEXKICHUs JHOO CO3JaHUA KOMHYECKOTO
a¢pdexra. BerOop 4MCIOBOr0 KOMIIOHEHTA B JJAHHOM CIIy4ae CIYKHUT CPEICTBOM
YCUJIEHUSI MPAarMaTH4ecKoro BO3JAEHUCTBUA U MOOYXKIEHUS K ONPEACIEHHOMY
Tuny nosejeHus. Tak, B mocnoBuie “bup cy3na, KUpK TUHIIA” 4UCHO “KUPK
aKIIEHTUPYET HEOOXOJMMOCTh OCTOPOXKHOCTH U BHUMATEIbHOCTH.

KpomMe Toro, B JaHHOM pa3jiesie pacKpbIBA€TCs CEMaHTUYECKOE pa3inyue
MEXy peaJbHBIMH M CUMBOJIWYECKUMHU YHUCIIAMH, TIPU I3TOM 0cO00€ BHUMAaHUE
YACISIETCS aHAIU3y CUMBOJHUYECKHX 3HAYCHUM uucen “yu’, “erru’, “KHpPK’,
“MHHT” Ha MaTtepuaie y30€KCKUX MOCIOBHII.

BTopoii paznen rnaBsl o3arinaBieH “‘Obwue 0cobeHHOCmU CeManmuidecKou
CMPYKMYpbl NOCNO8UY C YUCI08bIM KOMnoHeHmom . B mpouecce u3ydeHUs
MOCJIOBHUIl C y4YaCTHEM 4YHCENl HUCIOJb3yeTCs IOHITHE CEMaHTUYECKOW CeTH,
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MO3BOJISAIOIIEE BBISIBUTH UX CMBICIOBOE IOJI€, TO €CTh ONPEAEIUTh OCHOBHBIC
HanpaBJICHUs CEMAaHTHUYECKONW AaKTUBHOCTHM YMCJIOBBIX KOMMIOHEHTOB. Huxe
MPEJCTABICHB OCHOBHBIE THIBI CEMAaHTHYECKHX CETeH, CPOPMUPOBAHHBIX
BOKPYT YMCEJl, C COOTBETCTBYIOIIUMU MPUMEPAMU:

1. Oboowarwas u eunepbonuveckas cemanmuyeckas cemo. K pgaHHOU
rpynie OTHOCATCA  4ucna  “‘MUHT, “03”, “YH MHHI’, KOTOpBIE
NPEUMYIIECTBEHHO  HUCIOJIB3YIOTCS  JJISi  BBIPOKEHHUS  MHOXXECTBEHHOCTH,
OTHOCHUTEIBHOCTU M YCHIIEHUSI LIEHHOCTHOTO 3HaueHus. Hanmpumep, nmocimoBuua
“lO3Ta ky3 O6yica, MUHTTA KyJI0K ™ SBJSETCSA IPKUM 00pa3loM TUIIepOOInIeCKOM
1 00001ar01Iel CeMaHTUYECKON CeTH B y30€KCKOM MapeMHOJIOTHH.

2. Akcuonoeuueckasn (oyenouHnas) cemanmuyeckas cems. Yucna, BXOISIIME
B JAHHYIO TpYyIy, CIyXaT CPEICTBOM OLEHKH YEJIOBEYECKHUX I[EHHOCTEW u
HPABCTBEHHBIX HOPM (Hampumep: “Oup” — 3HAYMMOCTb, “UKKH~ — KOJeOaHUE U
HEOMNpeAeNEHHOCTh). B  pamkax JaHHOW CETH YHUCIOBbIE KOMIIOHEHTBI
GYHKIMOHUPYIOT HE KakK peajbHble KOJMYECTBEHHBIE IMOKa3aTelu, a Kak
OIICHOYHBIE KPUTEPUM COILMAJIBbHBIX UM MOPAJIbHBIX YCTaHOBOK. B mocnoBuie
“bup OOLOK 10H — OUp caBaT HOH’ YKMCIO “OUp” BBHICTYIAET KaK CEMaHTUYECKas
€UMHMIA, OTpakarollas ILEHHOCTh TpyJa, HU300UIIME €ro pe3yJIbTaTOB U HUX
BBICOKYIO COLMAIIbHYIO 3HAYUMOCTb.

3. Cemanmuueckas cemwv nociedogamenbHocmu u 6pemenu. B nanHON
TCpyNIle YUCJia UCMOJIB3YIOTCS B 3HAYEHUH MOPANKA U BPEMEHHBIX MHTEPBAJIOB,
Harpumep: “OupuHYn”’, “UKKUHYN’, “Xap y4 KyHJa”, “eTtu KyH . B mocnoBuiie
“bup KypKKaH UT y4 KyH Xypap” 4uclOo “yd4”’ HCHOJb3YyeTCs KaK IMOPSAIKOBOE
yuciio, 0003HAYaromee MPOJOJDKHUTEIBHOCTh COOBITHS WM Bo3aercTBusa. C
MOMOIILIBI0O ATOT0 YHUCJAa HApOJHAsT MYAPOCTh CTPEMUTCS IepeaaTbh HHTEPBA
BPEMEHHU MCUXOJIOTUUECKON peaKIuH.

4. Apxemunuueckas u 00pA3HO-CUMBOIUYECKAS ceManmuyeckas cems. B
paMkKax JaHHOW ceTdu uucia “37, “77, “9” “40” mpuoOpeTarT cakpajibHbIE,
CUMBoOJInUecKre U MUdoornueckue 3HaueHus. B nocnosune “bup kyH xanxan
Oynran yiaaH KUpPK KyH Oapaka Kerap” 4YHCIO “KUPK~ BBICTYIIAa€T HE Kak
pealibHasT BpEMEHHas Mepa, a KaK apXeTUIMYEeCKas €IWHULA, CBSI3aHHAas C
CEMaHTUYECKUM T0JIEM OYHUILEeHHUS, TTepexoa U OOHOBICHHUS.

5. CummempuuHno-napannenvuas cemanmudeckas cems. B naHHOU rpymime
YUCJIOBBIE KOMIIOHEHTHI HCIOJB3YIOTCS B Ka4eCTBE CPEACTB (HOPMHPOBAHUS
PUTMHUYECKH OPTAaHW30BAHHBIX U MapaljelbHBIX KOHCTPYKIUNA. Dopmyibl TUIA
“bup xaia — 6up Kajia, UKKU Kajla — UKKU Kaia~ HIUPOKO pacHpoCTPaHEHBI
B YCTHOM HAapOJHOM TBOPYECTBE U BBIMOJHIIOT (YHKIUIO CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKON OpraHu3aluy NOCIOBUYHOTO TEKCTA.
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“PucyHok 2.1.”. Belpa:keHHe CeMAaHTHYECKHMX ceTell B MOCJIOBHIAX C
YHMCJI0BBIMM KOMIIOHEHTAMM

Tpernii pasgen raBel o3armaBieH ‘Cmamuueckue u  OuHAMUYECKUE
cemanmuyieckue CmpyKmypvl 8 NOCI08UYAX C YUCIO08bIM KOMnoHeHmom . B naHHOM
naparpagpe nuddepeHUUpyroTCS  JABE  OCHOBHBIE  ()OpPMBI  CEMaHTHUYECKOU
OpraHM3aIMK TOCJIOBUIl C YHMCIOBBIM KOMITOHEHTOM: CTATUYECKash CEMAHTUYECKas
CTPYKTYpa U IMHAMHUYECKAsi CEMaHTUYECKasi CTPYKTYpA.

Cratnueckasi ceMaHTUYECKasi CTPYKTypa — 3TO €IUHUIIbI, KOTOPbIE OTIUYAIOTCS
CEMAHTUYECKON YCTOWYUBOCTHIO, HEM3MEHHOCTHIO M OJJMHAKOBO MHTEPIIPETUPYIOTCS
HE3aBUCUMO OT KOHTeKcTa. OHHU, KaK MPaBUIIO, OTPAXKAIOT OOOOIIEHHBIN KU3HEHHBIN
OTIBIT, IOCTOSTHHBIE HOPMBI WJIH APEBHUE BEPOBAHUSI.

Jlunamuyeckasi CeMaHTUYECKasi CTPYKTYpa, HAIPOTUB, XapaKTEpU3YETCs TeM,
YTO B 3aBUCUMOCTH OT CHUTYallid, PEYEBOrO0 KOHTEKCTAa WJIM IeJId YNOTpeOJIeHUs
MOXXET W3MCHATh JMana30oH 3HavyeHud, GopMupys wmeradopudecKre WIn
aCCOITMAaTUBHBIC MHTEPITPETAIUH.

1. Cmamuueckas cemanmuueckasi cmpykmypa: B cTaTHYECKMX MOCIOBHIIAX
COOBITHE WJIM JCHCTBHE HE HOCHT M3MEHUMBOTO XapakTepa; B HHUX (PUKCHUPYETCS
MOCTOSIHHOE COCTOSTHHE, OOOOIIEHHBIN BBIBOJI, IICUXOJIOIMYECKasi UM HPABCTBEHHAs
OLICHKA.

1. “Or, Oup kwmru €r°. B 1aHHOW TMOCIIOBUIIE YHCIHTEIbHOE “OMp”
UCTIONB3YETCSl HE B 3HAYCHUU PEATbHOTO KOJMYECTBA, & B CUMBOJMYECKOM CMBICIIC
“eMHCTBEHHBIN, “‘©MMHUYHBIN’, TpUOOpeTas MOMOIHUTENIBHYI0 CEMaHTHUYECKYIO
Harpy3ky. CMBICIT TMOCJOBHUIIBI 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO JaXXe€ caMoO€ HaAEKHOE,
3HAKOMOE WJIM MPOBEPEHHOE (B JAHHOM CIy4ae — KOHb) MOXXET XOTSI Obl OJHAXK/IbI
MPOSIBUTh HEOXKUJIAHHOE WJIM HEOOBIYHOE TOBEICHUE. B MOCioBUIlE OTCYTCTBYET
OMKMCAaHUE JCUCTBUS WJIM BPEMEHHOIO TIPOIIECCa; HAMPOTUB, (OPMYIUPYETCS
00001IIEHHAsT JKU3HEHHas WCTHMHA. B cuily »TOoro oHa o0nazaer CcTraTU4ecKon
CTPYKTYpOI: CUTyallds HEe pa3BUBACTCS, a MpEACTaBieHa KaK MOCTOSHHOE MPaBUJIO.
— CraTtuyeckas OlEHKa.

2. “bem 6apmok 6apobap amac”. B maHHOM MmocioBuile 4yepe3 oOpa3 MmajiblieB
HEPaBEHCTBO MEXJIY JIFOJbMU IPEJICTABICHO KaK MOCTOSIHHASI, HEM3MEHHAs HCTHHA.
— CocTosiHuEe yCTOMYHBOE.
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3. “Ertu xuToOman Oup cuHanraH Taxkpuba ads3an”. 3mecs peamusyercs
CpaBHHUTENIbHASI OIICHKa O€3 yKa3aHUsi BPEMEHHBIX MapaMeTpOB, ICHCTBUA WA
nociea0BaTeIbHOCTU. — CTaTHYeCKOe COMOCTABIICHUE.

11, JJunamuueckasa cemanmuyeckas cmpykmypa. B TMHAMUYECKUX MOCIOBULIAX
MPUCYTCTBYIOT JIBH>KEHUE COOBITHSI, BpEMEHHAas! MPOTSHKEHHOCTh, a TAKXKE MTPUUUHHO-
CJICJICTBEHHBIC CBS3M. 3HAUEHUE OCMBICIMBACTCS Yepe3 IMPOILEeCCYaTbHOCTh W
pa3BUTHE.

1. “Yu xumm OwiraH CUpHM 103 KUK Owiap”. B mocnoBuile u300paxéH
MPOLECC PACHpPOCTPAHEHUs TaWHBI: CO BPEMEHEM OHA CTAHOBUTCS W3BECTHOMU
LIMPOKOMY KpyTy JIroAeH. — JIMHAMUYEeCKOE IEUCTBUE.

2.“bup kyH okamkan OynraH yimgaH KHPK KyH Oapaka Kketap’.
Hamuiio monens coObiTie — pe3ysbTaT»: KOHPIUKT (3KaHkKall) MPUBOJIUT K yTpare
Onmaromnonyuns. J[aHHBIA TpUMEP TEMOHCTPUPYET BPEMEHHOW WHTEPBAI U CIICACTBHUE,
dbopMupysi TUHAMHYECKYIO CEMaHTHYECKYIO MOJeib. — [IpUdMHHO-CIEICTBCHHAS
CBSI3b.

3. “bup KYpKKaH HUT y4 KyH Xypap . B JaHHOW MOCIOBHULE OTpa)aercs
COXpaHEHHE TICUXO3MOIIMOHAILHOTO BO3JCHCTBUS BO BPEMEHHOM HHTEpBaJe.
CemaHTHKa BbICKa3bIBaHUs (opMuUpyeTcss uepe3 JAMHAMUKY ICHXOJOTHYECKOro
npouecca, Mpu KOTOPOM MEPEKUTHIM CTpax IMPOJOJDKAET BIUATh HA ITOBEACHUE
CyObEKTa B TEUEHHUE OIPENIIEHHOTO MEepPHoa BpEMEHU. — XapaKTepHa CEMaHTHKA
POJOIKUTEIbHOCTH.

Tperbst rnaBa pguccepraumu o3arjasicHa “JIMHIBOKYJIbTYPOJIOrHYeCKHe
0COOEHHOCTH MOCJIOBHI ¢ YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM” Y COCTOUT U3 TPEX pa3/IesoB.
[lepBblii pasfen raBbl HOCUT HAa3BaHUE ‘JIUH2BOKYIbMYPONIO2UHECKAS CYUWHOCD
yucenl 8 HaApOOHOM MbluleHUU y30eKcko2o Hapooa ™. B maHHOM pazjiene Ha Hay4yHOU
OCHOBE  PACCMATPUBAIOTCA  TEOPETHUYECKHE OCHOBBI  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
PacKphIBA€TCS COJIEPIKaHUE TIOHATHUSL KOHYenn, a TaKKe aHaTM3UPYETCs CUMBOJIUKO-
KyJbTYpHasl CyIIHOCTh YHCENT B y30€KCKOM HApPOJHOM CO3HAHUU HA KOHKPETHBIX
npuMepax.

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSI MHTEPIPETUPYET A3BIK KaK “KyJIbTYPHYIO MNaMSTh U
“HalMOHAJILHBIA KO W PaCCMAaTPUBAET TPUALY SI3bIK — MBILIUIEHUE — KYJIbTYypa B UX
OpraHMuYeckoM eauHcTBE. B 3TOM KOHTekcre B.A.MacmoBa onpenenser
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK “HayKy, M3y4Yalolllyl0 B3aUMOCBS3b A3bIKa U KYJIBTYphI,
a l0.C.CrenanHoB xapakTepu3zyeT KOHLENT KaK ‘“‘KOHLEHTPUPOBAHHYIO EIUHUILY
KylIbTypbl”.  JlaHHBIE  TIOJIOXKEHMSI ~ BBICTYNAIOT  TEOPETHUYECKOW  OCHOBOIA,
000CHOBBIBAIOIIIECH HEPA3PHIBHYIO CBS3b A3bIKA U KYJIbTYPBHIL.

Kpome TOro, OTHENbHO BBIACIAIOTCS JIBE CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU
KOHIENTa — KOTHUTHBHAsT W JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTMYECKAs, TOJYEPKUBACTCSA
HEOOXOUMOCTh €r0 WHTEpPHpETaIlMi KaK €IUHUIIBI, KOTUPYIONIeH HAIMOHABHBIC
HEHHOCTU. J[aHHOEe MOJIOKEHUE HaXOAWT OCOOEHHO HAIJIAIHOE MOATBEPXKICHUE Ha
pUMeEpPE KOHIIETITA YUCO.

CuMBonMYecKasi MHTEPIIPETAlUs 4YUCel B Y30€KCKOM HapOJHOM MBIIUICHUN
MOATBEP)KJIACTCA  MHOTOYMCIEHHBIMU  npumepamu. Tak, 4ucio “3” B
KOCMOTOHHYECKHX MPEJICTABICHUSIX 0003HAYAET TpUa Ly HE0O0, 3eMJIsl U BOJIA, a TAKXKE
pENpe3eHTUPYET JKU3HEHHBIC OTalbl YeJOBEeKa: ‘‘JIETCTBO, CPEIHUIA BO3PACT,
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cTapocTh”’. B paboTe MpUBOAATCS U PEIUTHO3HBIE OCHOBAHUSI CUMBOJIMKY yrcia “37:
B XaJucax MOMIEPKUBACTCS HEOOXOJUMOCTh HE OTKJIQJBIBATh TPU ACUCTBUS (BpeMs
Hama3a, MOXOPOHHI (mKaHa3a), HcronHeHue ponra)'®, 4rTo CBHIETENLCTBYET O
HAJICJICHUU JIAaHHOTO YKCJia HDABCTBEHHBIM COICPKAHUEM.

CHUMBOJIMYECKOE OCMBICIICHHE 4YHCIa 77 TPEACTaBICHO B TEKCTE HAa OCHOBE
0O0JIBIIOrO KOJUYECTBA MPpUMEPOB. B 4aCTHOCTH, B CBSI3U C KOPAHUUECKUM TOHATHEM
“ceMb HeOeC” aHAIMBUPYIOTCS Y30€KCKHE OOpSAOBBIE TPaJIWIIMK, TaKue Kak
NPUCBOCHHE UMEHU HOBOPOXKIEHHOMY B TE€UEHHUE CEMU JHEMH, a TaKKe TOMUHOBEHHE
MOKOMHOTO Ha ceapMmoi jeHb. [locnoBuma “Ettu ym4ad, Oup kec” AeMOHCTPUPYET
POJIb Yucell B 0000I1IEHUN HPAaBCTBEHHO-HOPMATHUBHOTO COJICPKAHMUS.

CuMBoOIMUYECKasi UHTEpHpETaus Yyncia “‘ceMb’ B TEKCTE IMPEACTaBICHA uyepe3
MHOTOYUCJIEHHbIE MpPUMEPBL. B 4acTHOCTH, B CBSI3U C KOPAHUYECKUM TMOHATHUEM
“cemb HeOec” B y30€KCKHX OObIUAsX MPUBOAATCS TaKUE OOPSAIbI, KAK HAPCUCHHE
MMEHU HOBOPOXKIECHHOMY B TEUEHUE CEMHU JTHEH, a TaK:KE€ TOMUHOBEHHUE YCOIIIIETO Ha
cenpmon nieHb. [locnoBnunoe Belpaxkenue “CeMb pa3 OTMEPh — OIHH pa3 OTPEXD
JEMOHCTPUPYET PpOJIb YHUCJIOBBIX KOMIIOHEHTOB B OOOOIIEHHMH HPABCTBEHHO-
HOPMATUBHOTO COJICPIKAHUSI.

Yucno “40” 3aHuMaeT 0coboe MecTo B OOpSAOBOM IMpaKTUKE Y30€KCKOIro
Hapona. [locne poxxnaeHust peOEHKa MPOBOAUTCS OOPST COPOKAIHEBHOIO YMILIBI
(KMpK KYHJIMK YMJJIa — COPOKAIHEBHBIN MEPHOJ] YMIUIbI), TOKOWHOTO MOMHHAIOT Ha
COPOKOBOM JIeHb (KUPKUHYU KYHH). AHaIU3 MOCTIOBUIIBI “KUHFUP WUITHUHT KUWUFU
KUPK MWJIIaH KEWHUH XaM YMKau~ TO3BOJISIET PACKPBITh 3HAUEHUE TAHHOTO YHCTIa KakK
CHMBOJIa BPEMEHH, CIIPABEITUBOCTH M HEN30S)KHOCTH UCTHHBI.

DYHKIIMOHUPOBAHUE YUCET B PEIMTHO3HBIX UCTOYHHKAX TAKXKE PACKPbIBACTCS
HA KOHKPETHBIX NpuMepax. B 4YacTHOCTH, NPUBOAUTCA KOPAHUYECKHM asT,
CBSI3aHHBIN C MpopokoM Mycoil, 00 ABeHaalaTH UCTOYHHMKAX (YH WMKKH Yalima),
XaIUCHI O JOCTOMHCTBAX UCKPEHHETO COBEPILECHHS ICIHHI B TEUEHHE COPOKa JHei !,
a TaKKe BBIPAKEHUS THUMA “NPOCUTH MPOIICHUSI CEMBJECAT pa3 (ETMHII MapTa
margupar cypam)’!'?, 4TO TOATBEPKIAET JTyXOBHO-HPABCTBEHHYIO HAIPY3KY
YKCIIOBBIX €MHUII.

B 1enoM JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHI aHalu3 4YHhced B JaHHOM pasJiene
MO3BOJISIET Ha HAYYHOM OCHOBE PACKPHITh MX POJIb B BBIPAKEHUHM HAIIMOHAIHLHOU
UJCHTUYHOCTH, HDABCTBEHHBIX HOPM U apXandeCKOro MUPOBO33PEHUS B SI3BIKE.

Bropoii pa3nen riaBel 03ariasieH “YHucna kak HAyuoHAIbHO-KY1bMYPHbILL KOO 6
V30eKCKUX HapOOHbIX NOCIosuyax”. 3HAYMMOCTh U3YYEHHS YHCEI B MTOCIOBUIAX KaK
JMHTBOKYJIBTYPHBIX ~ KOJOB  3aKJIIOYaeTcsi B TOM, YTO OHHM  TO3BOJISIIOT
PEKOHCTPYUPOBaTh MEHTAIbHYIO MOJENb HAalMOHAIBHON KyJIbTypbl. B HapogHoM
CO3HAaHUM 4YHCJIa BBICTYNAIOT HE TOJBKO KakK CpPEACTBO CU€Ta, HO U KakK LEHTP
MeTapOPHUUECKUX U aCCOIIMATUBHBIX 3HAUCHHIA.

B y30ekckux HApOAHBIX MOCIOBUIAX YHCIO “‘OAuH’ (YHKIHOHUPYET Kak
OHTOJIOTUYECKHM, HPABCTBEHHO-/IUJIAKTUYECKUM, COLMAIbHBIN, MPAarMaTUYECKUNA H

19 Tbn Moja. Sunan ibn Majah. — Qohira: Dar al-Kutub al-Ilmiyya, 2009. — Hadis Ne 689.

' At-Tirmiziy. Jami* at-Tirmidhi. — Bayrut: Dar Thya at-Turath, 1998. — Hadis Ne 241.

12 Qur’oni Karim ma’nolarining tarjimasi / A. Mansur. Qur’on Karim. at-Tavba (9:80). — Toshkent: “Hilol-Nashr”,
2020. — B. 136-138.
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ACTETUYECKUI KOJI. Uepe3 Hero CUMBOJIMYECKH KOIMPYIOTCS MPEACTABICHUS HApOa
0 ObITUH, IICHHOCTH €IWHCTBA M CIUIOYEHHOCTH, COIMaibHAas HAOIIOAATENbHOCTD,
TPYAOBOM ONBIT M HPABCTBEHHbIE HOpPMBL. B pabore Takke paccmarpuBaeTcs
OMIO3ULMS Yicia “Oup” ¢ JPyTMMHU YHUCIOBBIMA KOMIIOHEHTAMH.

B comocraBienun ¢ unciaoM “nBa’ B mocioBuue ‘‘bup xynnab couacam, ukku
Kyanab ypacan” 4ducio “Oup” o0o3HavaeT HayallbHBIN ATal TPYAOBOTO Ipoliecca,
TOT/1a KaK “UKKA~ CUMBOJM3UPYET KOJJIEKTUBHYIO CHITY U PE3YIbTaTUBHOCTD.

B conocraBienun ¢ uyucioM “1000” yucino “1” B HApOAHOM MBIILJICHUU
BBIPAKAET UCXOJHYIO0 TOYKY, OCHOBY U YHHMKAJIBHYIO €IMHUILY, TOrJa Kak ‘“MUHT”
ACCOILIMUPYETCS ¢ MHOXKECTBEHHOCTHIO, M300MIMEM, OECKOHEYHOCTBIO U 0J1aroaaTelo,
YTO HaXOAUT OTpakeHHe B mociioBuue “OnradH — OMp E3UKIUK, OJAMPraH — MUHT
E3UKIHK .

B comocraBnennn uncina “Oup” ¢ KpyIMHBIMHA YUCIOBBIMU KOMITOHEHTaMU (“VH ”,
“Ymmuz”, “xupx”, “onmux”, “103”, “mune”) B MOCIOBULAX ‘“‘OUp” pENpPE3CHTHUPYET
Malyl0, HO  CEMaHTHYECKM 3HAYUMYI  eauHuly, GopMupys  3pQekt
OTHOCHUTENIBHOCTU U KOHTpAcTa, HanpuMmep: “bup WUrut Kupk inmna ouno 0ynaan™.

B conocraBnenun uucina “Oup” €O CpPEIHMMHU YHMCIOBBIMH KOMITOHEHTaMH
(“yu”, “mypm”, “emmu’, “cakku3z”) OHO BBICTYIA€T KaK OCHOBHOH KpHUTEpPUH,
UCXO/HAs TOYKA WIM HEOOXOJAMMOE YCIOBHE, YTO HAIJISIHO MPOSBISETCS B
nocnoButle “Ertu yauad, 6up kec”.

B comocraBieHun ¢ BpPEMEHHBIMH €IUHHUIIAMU (KVH, Uu1) YUCIO “Oup”
(YHKUMOHUPYET KaK JIMHTBOKYJBTYPHBIA KOJ IIEHHOCTH BPEMEHM M OEpexHOro
OTHOIIIEHUS K HeMY: “bup kyH — 6up iumHH TYHaupap”.

B y30ekckux HapOgHBIX TOCIOBUIAX YHCIO ‘2 BBIMOMHACT (PYHKIIUIO
JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O KO/Id, BOIUIOIIAOLIETO MPEACTABIEHHS O MPOTUBONOCTABIICHUH,
BbIOOpE, COTPYTHUYECTBE, YCTOMUMBOCTH U PABHOBECHUHU.

1. Koo npomusonocmaenenusi u @vibopa: “AXMOKHUHI 3YpH OUp KOWUIra UKKU
Kokuiaaun”, “bup sxim — Xap xoiaa 6op, ukku EMoH Oup Oyiica, KyH Kaiiaa 6op?”

2. Koo compyonuuecmea u eouncmea: “Kapc ukku kynmaH uukaan’, “Ukku
KaJula MIlra Tylica, Xap KaHjaai Macana xan .

3. Koo ycmoiiuusocmu u pasnogecus. ‘“VIkku spum — oup 0ytyn”, “Ukku Kuiaud
OUp KMHTa CUFMAc, UKKW CEBTU OUp KYHTUJITa curmac”.

4. Hpaecmeenno-nopmamusnwiii  koo: “bup Kazora uKKM Ka3zo UYK’,
“Cyparanaunr 6up 6etn Kopa, bepMaraHHUHT UKKH OeTH Kopa™.

5. Koo orcusnennozo onvima u epemenu: “bup KyHra Xyku3 yJIMac, MUKKH KyHra
aracu Oepmac”, “bup Kypran — OMIUILL, UKKW KYpraH — TAHUII .

6. Koo coyuanvrvix omnowenuu: “VIKKu CUTUp COFTAaHHUHT alpoHU OO0p, UKKU
XOTHUH OJIFTAHHUHT BaipoHu 00p”, “UKKM XOTHHIIN Yl — KaHKaTHUHT YSICH .

Yucno “tpu” B y30€KCKHX HAPOJHBIX MOCIOBUIIAX AKTHBHO (DYHKIIMOHUPYET
KaKk JIMHIBOKYJBTYPHBIM  KOJ, BOIUIOMIAOIIMNA  MEPUOAUYHOCTH  BPEMEHH,
COLIMAJIBHYI0 HOPMY, HPABCTBEHHBIE LIEHHOCTH, YCTOWYMBOCTD, a TAKIKE PETMTHO3HO-
JTyXOBHBIE CUMBOJIBI.

B xauwecmee xoda ycmouuueocmu u 3asepuiéHHocmu 4UCIo 3”7 CBSI3aHO C
€CTECTBEHHON IMKIMYHOCTHIO, BPEMEHEM M TMOBTOPSEMOCThIO: “Yu KyH OapBakT
Typras — Oup KyH totap”.

50



B xauecmee kooa kpamxoepemennocmu 4ucio ‘3”7 4acTo pealuzyercs B
IIOCJIOBUILIAX, CBA3aHHBIX C FOCTENPUUMCTBOM: ““KYHOKHMHI KYHHU — y4, y4JIaH KEUHH
—Ky4’.

B xauectBe Koaa MHOIMCECMBEHHOCTNU U COYUATLHOU OMKPLIMOCMU YUCIO “‘y4~
COOTHOCHUTCS C MPOLIECCOM PACKPBITUS TalHbI U MyOJUYHOCTU: ‘YU KUIIM OWITaH
cup — cup smac’.

B kauecmee cpasnumenvHo-upascmeeHHo20 Ko0a Ynucio “yud’ UCTIOIb3YeTCs TSl
COIOCTaBJIeHHs 0Opa U 3714, OJb3bl U BPe/Ia, IICHHOCTU U OOECIICHUBAHUS: “DUKUHT
103 — CY3UHT Ty3, JUKUHT Y4 — CY3UHT IyY’ .

Koo kak srcuznennoeo onvima 4ucio “y4” peryJsipHO BCTPEYAETCS B CHCTEME
YeJIOBEUECKON JESITEIbHOCTH U IIeHHOCTel: “OHaHrHM y4 Mapta Makkara onmu4yu0
onub OOpcaHT XaM, OK CyTHH OKJjionMarican”, “Ot 6up 6ocran epunu yu 6ocap”.

B xkadectBe 0OpsSIOBOTO W PEIUTHO3HOTO Koja dYHCIO ‘37 CBS3aHO CO
CBAILIEHHBIMA TMPEJCTABICHUSAMU: TPEXIHEBHBIN Tpayp, OObIYAll TpPOEKPATHOIO
MOBTOPEHMUSI, TPU CBAILIEHHBIX Mecsa (paxa0, mab00H, paMa3oH), KOTOPhIE MTPOYHO
3aKpEeNWIMCh B HApOJAHOM CO3HAaHUU KaK pPEIMIMO3HO-KYJIbTYPHBIE CHMBOJIBI.
Hammpumep, nocnosuna: “Ysarnura yd KyH XaluT, ySITCH3Ta Xap KyH XauuT .

Takum o0Opa3oM, B JaHHOM pa3jiene TOoCIeNOBaTeIbHO M  CHCTEMHO
[IPOAHAIM3UPOBAHbl JIMHIBOKYJIBTYPHBIE KOJblL, NPOSBISIOIIMECS B CTPYKType
MOCJIOBUI] C YUCJIIOBBIMU KOMIIOHEHTaMH MEHBIIE JIECATH, a Takke ¢ unciaamu ‘407,
“10” 1 “1000”.

Tperuii pasnen TaBel o3arjaBicH ‘JIunesoxynvmyponocudeckue @QyHKYuu
nocnosuy ¢ uuciosvimu komnonenmamy . COTrJIaCHO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOMY
MOJIXO/Ty, TIOCJIOBHUIIBI C YHCIIOBBIM KOMIIOHEHTOM HUHTEPIPETUPYIOTCS KaK SI3bIKOBBIC
€MHUIIbI, KOJUPYIOIINE HAMOHAIBHO-KYJILTYPHBIN OIBIT HAPOJIa, €r0 COLUAIbHBIC
HOPMBI U LIEHHOCTHBIE OpUEHTHpPBL. B 3TOM mporecce yncia BHIMOIHAIOT (PYHKIHAN
CEMAHTUYECKOIO  paCIIMPEHHUsi, KyJIbTYPHOM  pENpe3eHTalud, COLUAIbHO-
JUCKYPCUBHOTO, JTUJAKTUKO-BOCIIUTATEIBHOIO M KOTHUTHUBHOTO AKIICHTUPOBAHMSI.
Tak, B mocnoBune “bup ramgan KoscaHr — onam TyJIUCTOH 4yucio 17
(GYHKIMOHUPYET KaK JUIAKTUYECKUH KOJ, BBIPAKAIOIIMK WU KOMIIPOMHCCA,
TEPIICHUS U CAEPKAHHOCTH.

B nocnoBunax, ompasicarouux cemetinvie yeHHOCmu, YUCIOBbIE KOMIIOHEHTBI
HEpEIKO MCIOJb3YIOTCS B KauyecTBE CHMBOJIOB, O0O3HAYAIOIINX CEMEHHbBIE POJIH,
00S3aHHOCTM W HPABCTBEHHO-3MOIIMOHAIbHBIE CBs3U. Hampuimep, B MOCIOBHIIE
“Oracu3 y¥uin — OUp €TUM, OHACU3 YFUII — UKKUA €TUM™ TMOCPEICTBOM uncen “/” u
“2” noau€pKuBaeTCs 3HaUMMOCTh M (DYHKUIMOHAJIbHAS POJIb POAUTEIECH B CEMEUHOM
cucreme. B mocnoBuiiax, OTHOCAIIMXCS K OOLIECTBEHHOH cdepe, unciia BHICTYNAIOT
B KQUe€CTBE HOPMATHUBHBIX CUMBOJIOB, PETYJIUPYIOLIUX COLUaNIbHbIE OTHOIIEHUS. [Ipu
ATOM 4YHCIO “/” yallle BCEro penpe3eHTHPYEeT MHAUBUAYAIbHYIO OTBETCTBEHHOCTb,
TOrJIa Kak Kpy[HbIE 4YHUCIIOBBIE 3HAUEHWs, TaKWe Kak ‘“kyn” wid ‘“mune”,
CHMBOJIM3UPYIOT KOJUIEKTHB, co00mecTBO. Tak, B mocnoBuie “‘lepukunnuk — Oup
WWIUIMK, KyJa4WIMK — MUHT WK’ yucna /7 u “1000” obpa3HO BBIpaKaroT
CTEIEHb U MPOAOIKUTEIbHOCTh COLMANIbHBIX CBSI3€i B OOLIECTBE.

B nocnoBunax, CBSI3aHHBIX C MPYOOBOU  0esmelbHOCHbIO, YUCIOBbIE
KOMIIOHEHTBl ~HUCIONB3YIOTCSl  JUIi  BBIPOKEHUS COLMAIBHOM MOJIb3BI  TPYyAa,
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pacnpeneNnieHdss pecypcoB U 3KOHOMUYECKOW IIEHHOCTH TPYIOBOW JI€ATEIbHOCTH.
Hampumep, B mnocnoBuiie “bup omaM apukK Kasuiilu, MUHT OJlaM CyB HYaju’
MOCPEACTBOM UHMCJIOBBIX MOKa3aTelied CUMBOJUYECKH OTpaKaeTcs Hes CITy>KCHUS
WHAVBUIYAIBHOTO TpyAa 001eMy Onary.

[TocnoBuIlbl ¢ YHUCIOBBIMM KOMIIOHEHTAMH B COLMAIBHOM >KU3HU Hapoja
BBITIOJHSIOT (QYHKIMIO HE TOJBKO KOJIMYECTBEHHOTO OOO3HAYeHUs, HO U
JIMHTBOKYJIbTYPHOT'O KOJ1a, (DUKCUPYIOILIETO 2eHOEpHble PONU U B03PACHIHbIE DINANDL.
B mnocnosuiie “Vru YWJIAHTUPraHra yH WWI €HJalIMa, KU3 YMKapraHra KUpK WH
éupgammMa”  yuciaa /07 wm “40” UCHOJNB3YIOTCS Ha OCHOBE T'EHIEPHOMU
muddepeHani:  BCTyIUIGHME CbhlHA B Opak  MHTEPIPETUPYETCS  Kak
KpaTKOBPEMEHHAsE OTBETCTBEHHOCTb POJWTENEH, TOrJa Kak 3aMy’KeCTBO J0YepHu
OCMBICIMBAETCSI KaK COIMaJIbHAas OTBETCTBEHHOCTh JUIMTEIBHOTO Xapakrtepa. B
nocyoBulle “‘bona errura kupryHya eTMUIl TypjlaHaJu C MOMOIIbIO uucen “7” u
“70”" XxapakTepuszyeTrcs W3MEHYMBOCTb MOBEACHHUA U ICHXO3MOLMOHAIBHOTO
COCTOSTHUS peOEHKA B paHHEM BO3pacTe.

B y30eKkckux HapOJHBIX MOCIOBHUIAX YUCIA HEPEAKO BBIMOIHSIOT (YHKIIUIO
HPABCMBEHHO20 opuenmupa, OUOAKMUYECKO20 npeodynpedcoeHuUst u
socnumamenvHo2o Hacmaenenus. Tak, B mocnoBuie “bup xon MoiHU OUp KymaJlOK
yupUTap” YUCio “/ ” BBICTYINAET B KAUECTBE CPEJICTBA HPABCTBEHHO-/IUIAKTUYECKOTO
BO3/ICICTBUS, yKa3blBasi Ha TO, YTO AK€ OJHO OTPULIATEIBHOE KAuyeCTBO WIIU
MOCTYIIOK MOXKET pa3pylInuTh LEJIOCTHOCTh COUMAIBHON cpebl. B BocUTaTenbHOM
IUTaHE JIaHHAs TOCJIOBUIIA OPUEHTHUPYET Ha YECTHOCTh, COOJIIO/IEHUE HPABCTBEHHOM
YUCTOTHI U IPEIOCTEPETAET OT AYPHBIX MPUBBIYCK.

UYerBéprass  rnaBa  JMCCEPTALMOHHOTO  HWCCIEIOBAaHUS  O3arjaBiieHa
“CraTuCcTHYeCKHil aHAJIM3 MOCJIOBHI ¢ YUCJIOBHIM KOMIIOHEHTOM” U COCTOUT U3
TpEX pasaenoB. llepBbIil pa3gen IIaBbl HOCUT Ha3BaHUE ‘Teopemuueckue OCHOBbl
CMAmMuCmu4ecko20  U3Y4eHus  NOCA08UY  C  YUCAO0BLIM — KOMNOHEHMOM .
CraTucTUYeCKUi METOJl  SIBJIIETCS CPAaBHUTEIBHO HOBBIM, OJIHAKO BeChbMa
3¢ (PEKTUBHBIM HAYYHBIM MOJXO0J0M B JUHTBUCTHKE. CO BTOPOM MOJOBUHBI XX BEKa
BO3HHUKJIA HEOOXOAUMOCTbh M3YUYEHHUS SI3bIKOBBIX SIBJICHUN HE TOJIBKO OMUCATENLHBIM
NyTéM, HO W Ha OCHOBE MAaTEMaTMYECKMX M CTATUCTUYECKUX MOJENEH. ITO
00yCTIOBJIEHO TE€M, YTO SI3BIKOBasi CUCTEMa IPEJICTABIIACT COOOM YIMOPSIOYCHHYIO U
MOBTOPSIOIILYIOCSI COBOKYITHOCTh €IUHHI] OOJBIIOr0 00bhEMa; e€ uccienoBanue 0e3
KOJIMYECTBEHHBIX TIOKa3aTelied He IMO3BOJIIET CPOPMHUPOBATH IEIIOCTHOE HAYYHOE
MpeJICTaBJICHHUE.

B mpoiiecce cTaTUCTUYECKOTO aHAJIM3a MOCJIOBUIl C YUCIOBHIM KOMIIOHEHTOM
pa3pabaTbiBaeTCs pSJI HAyYHBIX KpUTEpUEB, COOIIOJACHHWE KOTOPBIX SBISETCS
o0s3aTenbHBIM. K TiepBOMY KpUTEPHIO OTHOCUTCS] HAJTMUME YHUCIIOBOTO KOMIIOHEHTA U
€ro CaMOCTOATENbHAsA ceMaHTHueckas ¢yHkims. K aHanu3y mpuBICKarOTCS JIUIIH TE
clly4aw, B KOTOPBIX YHCJIO B COCTaBE MOCJIOBHIIBI BBICTYA€T HE TOJBKO Kak
IrpaMMATUYECKUI MOKA3aTeNlb, HO U KaK CEMAHTUYECKUU LEHTp. Tak, B MOCIOBHIE
“bup Oom — Oano Ooil, WKKKH OOl — KO30H ONI”’ YUCIUTENIbHOE “Oup” B
CEMaHTUYECKOM IUIAHE BbIPAXKAaET OJMHOYECTBO M MPOOJIEMATHYHOCTh, «UKKID)
o0o3Hauaer cornacue u u3zo0unre. Ko BTOpoMy KpHUTEpPUIO OTHOCHUTCS
Mopdosorudeckasi popMa YUCIUTEIBHOTO U €r0 CTPYKTYpHAsi TO3UITUS B TIOCTIOBHIIE.
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B mocnoBumiax 4ucauTenbHBIE MOTYT YHOTPEONSATHCS KaKk B HEHU3MEHSEMOM BHJIC
(Oup, MKKH, y4), TaK U B TPOU3BOIHBIX (POpMax (MKKOB, TYPTOBJIOH, MUHTTA). B x071€
aHaJTM3a YYUTHIBACTCS, 0003HAYACT JIM YUCIUTEIILHOE TOYHOE WIN MPUOIU3UTEITLHOE
KOJIMYECTBO, a TAKXKE CTeNeHb onpenenénnoctu.”’ B mocnosuue “Bup omam apuk
Ka3uiau, MUHT OJaM CyB HWYaJW~ C IOMOIIBI) COYETAaHUS [YUCIHUTEIbHOE -+
CYILIECTBUTENIbHOE| (hopMUpPYETCSl CTPYKTypa “CyOBeKT — nercTBue — pesynbrar . K
TPETbeMY KPUTEPUIO OTHOCHUTCS THUIIOJIOTHUSI TIOCIOBUII W WX BapHUATUBHOCTD.
Hekotopble mocioBuilbl MOTYT (YHKIIMOHUPOBaTh B HECKOJIBKHUX BapHaHTaX,
Hanpumep: “bup KyinaH WKKU Tepu HMHManmu” / “bup omamman WKku ¢oiia
YUKManan’’.

Bropoii pasaen riaBbl o3ariaBieH “‘Obwuil 4acmomuwlil aHAIU3 Y30EKCKUX
HAPOOHBIX NOCI0BUY C HYUCTIO8LIM KoMmnoHenmom ™. Tlpu aHanmu3e ceMaHTHUECKOW U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON CHUCTEMBI y30€KCKMX HApOJHBIX IOCIOBHII 0CO00€
3HAYEHUE HMEET OMNPEJIEIICHUE YacTOThl YHNOTPEOJECHUS YUCIOBBIX KOMIIOHEHTOB.
YacToTHBIN aHAIN3 MO3BOJISIET BBISIBUTH, KAKWE€ UMEHHO YHCIIA SBIISIOTCS Hanbosee
AKTUBHBIMU B HApOJHOM MBIIIUICHUH, a TAKXE ONPEEIUTh UX CUMBOJIMUYECKYIO U
CMBICIIOBYIO Harpy3ky. B xoze uccnenoBanHus ObLTH MpOaHATU3UPOBAHBI B OOIICH
cioxknoctu 860 nmocnouil ¢ yyactuem uncen ot 1 go 1000. Marepuan 6bu1 oToOpan
u3 c6opHIKOB “MabHonap Maxsaun”, “Y36ex xank maxomtapu” (Taukent, 1987),
“XuKMaTHOMA”, @ TAKKE U3 HICTOYHUKOB YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA.

VYyactue YUCIOBOTO KOMIIOHEHTa B KaKJIOW TMOCIOBUIE (DUKCUPOBAIOCH B
OTJIENIbHOM I€peYHe (PEEeCTpe), MOCIIE YEro JAaHHbBIE MOIBEPraAIUCh CUCTEMATUUECKON
00paboTKe U OCYIIECTBIISIICS YaCTOTHBIN ((PpEKBEHITMOHHBIN) aHaN3. B ciemyromiei
TaOJIMIIE TPEICTaBIEHAa YacTOTa BCTPEYAEMOCTH 4YHCENl B Y30€KCKHMX HAapOIHBIX
NOCJIOBULIAX:

“Tadauua 4.1.”
YacToTHOE pacnpeesieHue y30eKCKMX HAPOAHBIX MOCJI0BHIL €
YHMCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM

Ne YucioBou KoauvectBo | O6masi 1o

B KOMIIOHEHT MOCJIOBHIL (%)

1 Onun (1) 409 47.6 %
2 JBa (2) 128 14.9 %
3 Tpu (3) 20 2.3 %
4 Yeroipu (4) 17 1.9 %
5 IIsTs (5) 22 2.6 %
6 IlecTs (6) 29 34%
7 Cemb (7) 31 3.6 %
8 Bocems (8) 17 1.9 %
9 HeBsatb (9) 9 1.0 %
10 Hecarn (10) 25 2.9 %
11 ABaguars (20) 1 0.1 %

13 Axmanosa O.C. CnoBapb JUHIBUCTHUYECKUX TepMUHOB. — MockBa: CoBetckas sHIukioneaus, 1966. — C. 241-
243

53



YucaoBoid KoauuectBo | O0mas noasa

Ok KOMIIOHEHT MOCJIOBHII (%)

12 Tpuauars (30) 8 0.9 %
13| Tpuauars nBa (32) 4 0.5 %
14 Copox (40) 29 3.4%

15| Iarbaecsr (50) 9 1.0 %
16| Iecrbaecst (60) 5 0.6 %
17| Cembaecar (70) 8 0.9 %
7
5

18| Bocembaecst (80) 0.8 %

19| emsinocto (90) 0.6 %
20 Cro (100) 25 2.9%
21 Toicsiua (1000) 57 6.6 %

Bcero: 860 100 %

B npuBenéuHoil Bbilie TabiMIle MPOIEHTHOE pACHpeeSICeHUE YHCIOBBIX
KOMIIOHEHTOB, YIOTPEOISIEMBbIX B y30€KCKMUX HAPOJHBIX MOCIOBHUIIAX, HATISTHO
OTpa)xaeT CTENEeHb UX AKTUBHOCTU B HAPOJHOM MBIIUIEHUH U CEMAHTHYECKYIO
Harpy3ky. AnHamu3 860 TOCIOBHUIl MOKa3bIBAaET, YTO YACTOTA YMOTpPeOJICHUS
YUCeJ CYUIECTBEHHO pa3dyaeTCs, 4YTO CBHUJIETEIBCTBYET O HEOJMHAKOBOM
MCUXOJIMHTBUCTUYECKOM M JIMHTBOKYJIBTYPHOM 3HAUYMMOCTH  OTACIBHBIX
YUCJIOBBIX €AUHUII.

1. Ywucaa ¢ HauBbICHIEH YACTOTHOCTBIO: “Oup”, “UKKH’, “MUHT".

2. Yucaa co cpeaHed 4YacTOTHOCTBIO: “erTu”’, “ontu’, “KUpK’, “103”,
“Yu”, “Oemr”.

3. Yucjaa ¢ HU3KO# YaCTOTHOCTBIO: €IWHHILI B JHaIa30He oT 3 10 9, a
takxke ot 30 no 90.

4. HaumeHee ynmorpeOJisiemble uncaa: “iurupma’, “YTTU3 UKKH .

[IpoBen€HHBIN aHalIW3 TMOKA3bIBAET, YTO YHCJIOBBIE KOMIOHEHTHI C
HaWBBICIIIEH YacCTOTHOCTHIO (OPMUPYIOT CEMAHTUUECKHH LIEHTP HapOJHOTO
MBbIIIJICHUS. YKcaa co cpeHeld 4aCTOTHOCTBIO BBIMOJHSIOT NPEUMYIIECTBEHHO
CHUMBOJIMUECKYI0O M 00psigoByr0 (yHkuuwo. HU3KouacTOTHBIE YKCIOBBIC
CIUHUIBI BBIPAXKAIOT KOHKPETHOE, OIMMCATEeIbHOE KOJIUYECTBO W 00JaJaroT
c1aboil TMCHUXOJOTMYECKOW M HPABCTBEHHOM Harpy3kod. Takum o6pazom,
YaCTOTHOCTh YMCEJl HENOCPEICTBEHHO CBf3aHA C MX CEMAHTHYECKON U
KOTHUTHUBHOW 3HAYUMOCTBIO.

Tperuil paznen raaBel  o3ariaBieH  ‘CmpykmypHO-mMUnoniocudecKkast
cmamucmuka  nociosuy ¢ 4uUciosolm  komnoweumom ”.  CTPyKTypHOE
PaCIIONOKEHUE S3BIKOBBIX CIMHUII SBISIETCA OJHUM W3 KIIOYEBBIX (PaKTOPOB,
OTPEACINSIONNX UX CEMaHTHYECKYIO0 Harpy3Ky, CHMHTAKCHYECKYIO (YyHKIUIO U
CUJIy CTUJIMCTUYECKOTO BO3JACUCTBUSA. B CTpyKType MOCIOBULBI YHCIOBBIE
KOMITOHEHTBI MOTYT PacroJiaraThbCsl B pa3IMYHbIX CUHTAKCUUYECKUX MO3UIUIX —
B HayaJbHOW, CPEJHEM M KOHEYHOM YacCTIX BBICKa3bIBaHUSA. KaxIbli THII
pacmnooKEeHUs BBITIOJIHSIET crenupuIecKyIo IparMaTUYECKyIo u
CEMaHTHUYECKYIO (PYHKIHIO.
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Tak, ymorpebieHue YHCIOBOTO KOMIIOHEHTa B HayajJbHOW MO3UIUU
MOCJIOBUIIBI, KaK MPaBWJIO, CIYXUT CPEICTBOM LEHTPUPOBAHUSA BCEH MBICIHU
BOKPYT OMmopHOTO 3HaueHus: “bup 6om — 6ano 6om”, “Vkku ceBru 6up ropakka
curMac”. B mogoOHBIX ciaydasx YHMCIOBOM KOMIIOHEHT BBINOJHSET (DYHKIHIO
TEMaTUYECKOro  LEHTpa, TO €CThb 3aJaéT CMBICJIOBOE  HaIpaBl€HUE
BBICKA3bIBAHUS.

Pacnosio’xkeHre YuCI0BOro KOMIIOHEHTA B CPEHEN YaCTH MOCIOBHUIIBI Yallle
BCETO BCTPEYACTCS B  CPABHUTENIbHBIX, MPUUYUHHO-CIEJICTBEHHBIX MU
CONOCTAaBUTEIbHBIX KOHCTPYKIMAX. B MaHHOW MO3UIIMK YUCIOBBIE IJIEMEHTHI
BBITIOTHSAIOT (DYHKIIMIO CEMAaHTHUYECKOT'0 MOCTa, COCIMHSIONIETO /IBa MU Oosee
KOMMoHeHTa: “JIYCTUHT MUHT O¥Jiica XaMm 03, AyIIMaHUHT Oup Oyica Xxam Kym”,
“Dmmurumad Kapacam — OWp XWHHHM, TYWHYTHIAaH Kapacam — Oapu xuHHU . B
TaKUX CJydasiX YHCIOBOM KOMIIOHEHT BBIPAXKaeT CMBICJIOBOM KOHTpACT,
KOJIMYECTBEHHOE COOTHOLIEHHE WU JIOTHYECKOE CPABHEHHUE.

YnorpebieHrue 4ucioBOro KOMIOHEHTAa B KOHEYHOW MO3ULUH MOCIOBUIIBI,
KaK [paBUjO, YCHJIMBAET pe3yJbTaTUBHOE, HWTOrOBOE WM o00OoOlarmnee
3Hauenue: “IlopaxypHuHr ky3u Oemra, Kyiau — TyprTa”, “Cy3 — Oup, cakan —
KUpPK~ . B maHHOW MO3ULIMK YKCIOBOM KOMIIOHEHT 3aBEPIIAET BBICKA3bIBAHUE,
npujaBas eMy JOTHYECKYIO 3aBEPIIEHHOCTh M CMBICTIOBOM aKIIEHT.

C TOYKM 3peHUs CTPYKTYPHOW OpraHM3alMyd I[IOCJIOBHUIl, YHCIOBBIE
KOMIIOHEHTBI,  PAacClOJOKEHHbIE B  HayallbHOM  TO3WUIUH,  OOBIYHO
peBapUTEIbHO 0003HAYAIOT MPEIUKATUBHBIN 1EHTP BbICKa3biBaHUA. OHU
NOArOTAaBIMBAIOT  aJpecara K  BOCIHPHUITHIO  OCHOBHOIO  CMBICIOBOTO
HampaBjJeHUss W (QOPMHUPYIOT  PUTMHUKO-MHOOPMAIMOHHYIO  CTPYKTYPY
NOCHOBULBI. Takue MOCIOBUIbI, KaK MPaBUIO, UMEIOT HUMIEPATUBHYIO WIIU
JEKJIAPATUBHYI0 MHTOHALMIO, YTO NPUAAET UM 0000IIAIOMNN U Ha3uAaTEIbHbIN
Xapakrep.

N3 860 nmocinoBuUIl ¢ YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM 362 HAUYUMHAIOTCS C YHUCIOBOU
enuHUIBl. OT0 coctaBisgeT 42,1 % oT obuiero kopmyca, 4To CBUACTEILCTBYET O
TPAJULUUOHHOM,  JIOTHYECKOM M  TICUXOJHUHTBUCTUYECKOM  MPUOPUTETE
yHnoTpeOJIeHUsT YMCIOBOTO KOMIOHEHTa B HAyaJlbHOW MO3MIIMU B Y30EKCKHX
HapOJHBIX MMOCIOBUIIAX.
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HHCNOBLIE KOMNOHEHTH

“PucyHok 4.1.”. YacTOTHOCTH yNOTPEOJICHUSA YUCTOBbIX KOMIIOHEHTOB
B HAYAJIbHOH MO3HIIUHU MOCTOBUIIBI

YrorpebieHrne 4uciIOBBIX KOMIIOHEHTOB B CPEHEH MO3WUIHMHU Y30EKCKHUX
HAPOJHBIX  IOCJOBHUIl JEMOHCTPUPYET HX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKYIO
JTAHAMUYHOCTb. B JaHHONW MNO3WLMM YHCIOBBIE JJEMEHTHI, KakK MpPaBUIIoO,
BBICTYNAIOT B KA4E€CTBE CBSI3YIOLIETO CPEIACTBA MEXKAY JBYMSI COOBITHUSIMHU,
JNEUCTBUAMMU MJIA OLECHKaMu. YHCIOBOW KOMIIOHEHT, PACIOJOXKEHHBIN B
CepeIMHE TMOCJOBUIIbI, BBIPAXKAET 3HAYCHUS COMOCTABICHUS, YCWUIJICHUS H
YCIOBHOCTH, NpPEBpAllasCh B PUTMUYECKHI LIEHTP CMBICIOBOM CTPYKTYPBI
BBICKA3bIBAHUS.

CornacHo pe3ynbraTam aHanusa, B 447 nocnoBumax usz 860 (52 %)
YHUCJIOBOM KOMIIOHEHT paclojlaraercsi B CpEIHEW YacTd MOCIoBULIbL. B
HIDKECNIeNYIOMel  Tabnuie  MPeACTaBICHO  paclpesielieHHe  YHUCIOBBIX
KOMIIOHEHTOB 110 UX YaCTOTHOCTH:

“Tadauna 4.2.”

YnorpedieHue YMCJI0BbIX KOMIIOHEHTOB B CPeAHel MO3UIIMHU

MOCJIOBUIBI
YucaoBoi KOMIIOHEHT,
. PacCIoJI0KeHHbINA B Oo6masn
Yuc10BOH KOMIIOHEHT OIS T o5t (%)
MOCJIOBUIIBI
1 Onun (1) 202 23.5%
2 ABa (2) 53 6.2 %
3 Tpu (3) 13 1.5%
4 Yeroipu (4) 9 1.0 %
5 IsaTs (5) 7 0.8 %
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Yuc10BOM KOMIIOHEHT,
. PacmoJIo:KeHHbI B Oo6masn
Yucj10BOM KOMIIOHEHT e msT o5t (%)
MOCJIOBUIIBI

6 lecTs (6) 18 2.1 %
7 Cewmsb (7) 23 2.7%
8 Bocewmb (8) 10 1.2 %
9 HeBsaTs (9) 5 0.6 %
10 Hecsats (10) 11 1.3%
11 JABaguats (20) 1 0.1 %
12 Tpuaunarts (30) 4 0.5 %
13 Tpuauars aBa (32) 3 0.3 %
14 Copoxk (40) 20 23 %
15 Harbaecsar (50) 7 0.8 %
16 IecTbaecsT (60) 0 0.0 %
17 Cembaecsr (70) 7 0.8 %
18 Bocembaecst (80) 2 0.2 %
19 JeBsinocto (90) 1 0.1 %
20 Cro (100) 10 1.2 %
21 Teicsiua (1000) 41 4.8 %

Bcero: 447 52.0 %

[TosiBIeHWE YHMCIOBBIX KOMIIOHEHTOB B KOHEYHOW MO3HIIUU Y30EKCKHUX
HApOJHBIX ITOCIOBHIl CBUICTEIBCTBYET 00 HCIOJH30BAaHUU KOJIMYECCTBEHHBIX
€MHUIl B KaYeCTBE CPEJCTBA UTOTOBOW OIEHKH, pe3yjbTaTa WU OOOOIICHMUS.
CornacHo pesysbTatam aHanuza, u3 860 mocioBuil 51 (5,9 %) okaHuuBaetcs
YHCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM, YTO OTpakaeT TPATUIIUIO 3aBEPIIEHHOTO BBIPAKECHUS
MBICJIH TIOCPEJICTBOM YHCJIOBOTO IIOKa3aTelss B HApOJAHOM MBIIUICHHH. B
pacCMOTpeHHBIX 51 TMOCIOBHUIIE YMOTPEONICHHE YHCIOBBIX KOMIIOHCHTOB B
bUHANIBHON TO3WLHUHM TMPEUMYIIECTBEHHO CIYXHUT MEJIsIM PUTMHUYECKOTO
3aBEPIICHUS, aKICHTYaIllu: U CMBICJIOBOTO 0000IIICHHUS.

PacroAoxkeHHEe YHCAOBBIX KOMIIOHEHTORB
B CTPYKTYp€ NMOCAOBHIIBI

5,90%

\

B B HayaAe IIOCAOBHUIILI

B B cepeanHe IIOCAOBUIIBI

B KOHIIE TOCAOBHIIBI

“Pucynok 4.2.” Ilo3uniust YncJI0BBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpe
MOCJIOBUIIBI
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HaubGonbmiast moyst B CTPYKType MOCIOBHUI[ MPUXOJUTCS HA YHUCIOBBIC
KOMITOHEHTBI, PAacIOJ0KEHHbIE B cpeaHed mo3uuuu — 52 % (447 enunun).
JlaHHbIN (akT CBHUAETEIBCTBYET O TOM, YTO 4YHCJIA B Y30EKCKUX HapOJHBIX
MOCJIOBUIIAX  TMPEUMYIIECTBEHHO  BBIMOJHSIOT  (QYHKIHMH  BBIPAKCHUS
COIOCTaBJICHUS, IPOTUBOIOCTABICHUS U TPUYUHHO-CJICICTBEHHBIX OTHOIIECHHUH,
a Tak)Xe BBICTYNAIOT B KAYECTBE JIOTMYECKOTO IIEHTPA, CBSI3BIBAIOIIETO YJICHBI
BBICKA3bIBAHUS.

PesynbTaTel aHain3za MOKa3bIBAIOT, YTO IMO3WUIMOHHOE PACHOJIOKECHUE
YUCJIOBOTO KOMIIOHEHTa B Yy30€KCKMX HApPOJHBIX TMOCIOBHUIIAX OKa3bIBaET
HEIMOCPE/ICTBEHHOE BIUSHUE HA CTPYKTYpHO-CEeMaHTH4YeCckoe (QOopMHUPOBaHUE
MbICIU. Tak, HaydallbHAs MO3UIMS YUCIOBOrO KOMIIOHEHTa XapaKTEpPU3YETCH
BBITIOJIHEHUEM (PYHKIHUI JIOTUYECKOrO0 JuJiepa W KOTHUTUBHOTO CHUTHAJIA;
CpedHsisi TO3UIMS TMPENCTaBIseT CcoOOW KIIIOUEBYIO JIMHUIO CMBICIOBOTO
PaBHOBECHUS U COIOCTABJICHUSA; KOHEYHAS MO3ULMS BBIMOJHAET 3aBEPIIAOIIYIO,
OIIEHOYHYIO M aKIICHTUPYIOMYIO0 (QYyHKITUH.

CrenoBarenbHO, YHCIOBBIE KOMIIOHEHTBI B CTPYKTYpE IOCIOBUIIBI
UCIOJIB3YIOTCS HE TOJBKO KaK CPEJACTBO KOJIUYECTBEHHOT'O BBIPAXKEHHS, HO U
KaK aKTUBHBIM CEMAaHTHYECKHH IEHTP, (aKTOpP PUTMUYECKON YCTOWUYUBOCTH U
IICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO BO3JAEHCTBUS. IJTO, B CBOIO OYEPEIb, PACKPBIBAECT
CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHYIO 3aBEPIIEHHOCTb, BBIPA3UTEIHLHOCTh u
KYJbTYPHO-CUMBOJIHUYECKYIO CUCTEMY y30€KCKIX HAPOIHBIX MOCIOBHII.

BbIBO/IbI

1. TIlocnoBulbl ¢ YHUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM OTPa)KalOT YHHBEPCAIbHYIO
CEMAaHTUYECKYI0 CHCTeMYy Yy30€KCKOTO HapOJHOTO MBIIUICHUA. Pe3ynbTarhl
UCCIICIOBAHUS TOKA3bIBAIOT, YTO YHCJIA B Y30€KCKMX HApPOJHBIX MOCIOBHUIIAX
BBICTYNAIOT HE TOJBKO KaK KOJWUYECTBEHHbIC €IUHUIIBI, HO U KaK KOTHUTHUBHBIC,
dunocodpckrue W JYXOBHBIE KOJbI HAPOAHOTO CcoO3HaHUA. OHH SBISIOTCS
JMHTBOCEMAHTHUYECKUM  OTPaXE€HHEM  JIPEBHUX  KOHUENTOB  HApPOJHOTO
MBIIIJIGHUSI — €IUHCTBA, I1EJIOCTHOCTH, pPaBHOBECUs, OECKOHEYHOCTH W
00pAI0BOM CHMBOJIUKH.

2. B y30ekckod MapeMUOJOTHM 4YHCJIa BBICTYMAOT Kak ¢akrop,
00BEIMHSIONIUN JEHOTATUBHBIE U KOHHOTATUBHBIE CMBICIIOBBIE YPOBHU S3bIKA.
Ecnu [eHOTaTUBHBIA YpPOBEHb BBIPaKae€T TOYHYK KOJMYECTBEHHYI U
JIOTUYECKYI0 CYIIHOCTh YHCEJ, TO KOHHOTATHUBHBIM YPOBEHb OOOTramaer ux
CUMBOJIMYECKUMHU, MeTaQOpUUECKUMHU U KYyJIbTYPHBIMH 3HaueHUsMU. B cuiy
TOTO YMCJIOBBIE TMOCIOBHUIBI Yy30€KCKOTO sI3bIKa OTPaXKalOT HE TOJBKO
KOJIMYECTBEHHYI0, HO M KAa4ECTBEHHYIO (COIepKaTeIbHYI0) MOJIeNIb HAPOJAHOTO
MBIIIJICHUS.

3. TlocnoBuubl € YHUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B Y30€KCKOM SI3BIKE
chopMHpPOBANNCh, KaK JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUN  CJIOM, OTpaKaroniui
pa3IuyHbIC ATanbl UCTOPUU Hapoaa. Mx ceManTHueckas 3BOIIOIMUS MPOTEKAIa B
TPEX ATaAMaX: apXandeckoM (MUDOTOTHUYECKO-TIOPKCKOM ), UCIAMCKO-00psIA0BOM
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u COLMATbHO-HPABCTBEHHOM. Ha  kaxnom u3 ATarnoB qyucia
TpaHCPOPMUPOBATIUCH B CHCTEMY CEMHOTHYECKMX 3HAKOB, MOCPEACTBOM
KOTOPBIX B SI3BIKE BBIPAXKAJIUCh PEIUTHO3HBIE, COIMAIBHBIE U JCTETHUYECKUE
npeJCcTaBlIeHUs Hapoa.

4.  YwucnoBble eIUHUIIBI 00Pa3YIOT BaXKHEUIIINE CEMAaHTUUYECKUE IIEHTPHI B
KOTHUTHBHOU KOHILenTochepe y30ekckoro Haponaa. Yucna “oup”, “ukku”, “yu”,
“ertn”, “KUpK’ W “MUHI” 3aKpenuwiuch B HApOJHOM CO3HAHUU Kak
YHHUBEPCAIbHBIE KOHUENTHI. “bUp” CUMBOJIWU3UPYET €NUHCTBO U MEPY; “UKKH —
JyaJvu3M U PaBHOBECHE; “y4~ — LEJIOCTHOCTh; “€TTH — CAKPAIbHOCTb; “KUPK~ —
KU3HEHHBIA 3Tall U HUCHBITAHUE; “MUHI AKTUBHO HCIOJb3YETCS KaK CHUMBOJ
runepOoIibl U OJaronoIyyus.

5. TlocioBuIBI C YUCIAOBBIM KOMIOHEHTOM 00JaJal0T MHOTIOYPOBHEBOM
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKOM OpraHu3aluel, aHajdu3 KOTOPOW pACKpPBIBAET
JOTHUYECKYI0 CTPYKTYpy HApOJHOro MbllUieHUs. B Xoxe wuccinenoBaHus
YCTAaHOBJIEHO, YTO YHCJIOBBbIE KOMIIOHEHTBI B CTPYKTYpE€ IOCJIOBHUII
pacnonaratoTcs B HadanbHOU (42,1 %), cpenneit (52 %) u xoHeuHo# (5,9 %)
no3unusax. JlaHHO€ MO3MIMOHHOE pacIpeleseHHE IEMOHCTPUPYET pa3anyue
yucedl C TOYKH 3PEHHUS CEMaHTHYECKOrO0 AakIeHTa W KOMMYHHUKATHBHOU
Harpy3ku: HadajJbHas TO3UIMS BBIMOJHSIET (QYHKIMIO IIEHTpAa BHUMAHUA,
cpeaHsis — (QYHKUUIO CPAaBHUTEIBHOIO CBS3YIOIIETO 3JIEMEHTa, KOHEYHas —
(yHKLIHIO UTOTOBON OIIEHKH.

6. YwucnoBble  KOMIOHEHTbl B  MAPEMUOJIOTMYECKHX  €IUHHIAX
(GYHKITMOHUPYIOT KaK CPEJICTBO yCUJICHUSI MPAarMaTHYeCKOW W IKCIPECCHUBHOM
Harpy3ku. OHH YTOYHSIOT MBICIb, YCUJIHUBAIOT CYXKJICHUE U OXUBIAIOT 00pas.
I[To »oTOM mNOpUYMHE YKCIOBBIC IOCJIOBHUIBI (POPMUPYIOT PUTMHYECKYIO,
AHTUTE3UCHYI0 W TAapaJUICNIbHYI0 CTPYKTYPY pPEUH, YKPEIUIsisi MO3THYECKYIO
CUCTEMY YCTHOTO HApOJHOI'O TBOPYECTBA.

7. JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUN aHAJINU3 MOKAa3aJl MPSIMYI CBA3b YHUCEIN C
HAI[MOHAJbHOM WJCHTUYHOCTHIO M KYyJbTYPHOW NaMATbIO. YUwncna KOAUPYHOT
oOblyan, OOpsAAbl, PEIUTHO3HBIE MPEACTaBICHHUS M COLMAIbHBIE IIEHHOCTHU
Hapoaa. OHM BBICTYNAIOT KakK s3bIKOBasg (opMa OTPAKEHUs HALUHUOHAIBHOTO
CO3HAHMS, HDABCTBEHHBIX HOPM M KOTHUTUBHOM MaMSTHU, BbIpaxkasi KyJbTypHYIO
CaMOOBITHOCTbH Y30€KCKOTO Hapoia.

8. UYacTtoTHOE pacmpele/ieHUe YHCIOBbIX KOMIIOHEHTOB OMpEAesieT
YPOBEHb MX KOHUENTyaldbHOU akTuBHOCTU. CornacHo aHanu3zy 860 mocioBwuil,
qucio “oup” ¢ mokazarenem 47,6 % saBisercsa HanbOoJiee YaCTOTHON €IMHUIICH U
bopMHUpPYET OCHOBHOW CEMAHTHYECKUU IEHTP HAPOJHOTO MBIIUICHUS; “UKKHA
(14,9 %) BbIpaxkaeT NMPOTUBOMOCTABICHUE U MapTHEPCTBO; “MUHT” (6,6 %) —
runep0ony ¥ OECKOHEYHOCTh; TaKHWe 4YHCia, Kak “‘ertu’, “Kupk’, “13”,
BBICTYMNAIOT 3JIEMEHTAMU KYJIbTYPHOU YCTONYMUBOCTH.

9. Yucnosble KOMIIOHEHTHI CEMaHTHUYECKHU COOTHOCATCS C
TEMaTUYECKUMU CUCTeMaMH. B y30€KCKUX MOCIoBUIIaX yncia GyHKIHOHUPYIOT
B HPaBCTBEHHO-HOPMAaTMBHOW,  COLMAJIbHOW,  TPYAOBOM, BPEMEHHOW,
WHTEJUICKTYaIbHOU, JIFOOOBHOM, CeMeWHOW M CyJabOOHOCHOW CEMaHTHYECKHX
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chepax, YKpeTisis conHranbHO-(QIIOCOhCKHE OCHOBBI HapOJHOTO
MHUPOBO33PEHUA. ITO MO3BOJUIIO BbISIBUTh KOTHUTUBHBIE KOHUIENTYAJIbHBIE CETH
YHUCEIL.

10. JIuHrBOCTAaTUCTUYECKUMN MOJXOJ] Ha MaTEeMaTUYE€CKOW OCHOBE J10Ka3all
CEeMaHTHYECKYI0 M (DYHKIIMOHAIBHYIO YCTOWUYUBOCTh YUCIOBBIX KOMIIOHEHTOB.
YacTOTHOCTh, TMO3UIMOHHOE PACIOJ0XKEHUE M CTPYKTYpPHO-(YHKIIMOHAJbHAS
AKTUBHOCTh YMCENT OBUIM BBISBICHBI MOCPEJACTBOM CTATUCTUUYECKOTO aHAIIN3a,
YTO TIO3BOJIMJIO HAyYHO OOOCHOBaTh KOTHUTHBHO-CEMAaHTUYECKYI) MOJEIb
y30€KCKMX TOCHOBHIl. B pe3yinprare unciaa craad MeEpoOll BbIpaKCHUS
CEeMaHTUYECKOI0 LEHTPAa M KOMMYHMKAaTUBHOM JMHAMUKHA HAapOJIHOTO
MBIILIEHHUS.

11. IlocmoBuusl c YU CJIIOBBIM KOMIIOHEHTOM PacKpbIBAIOT
MCUXOJIUHTBUCTUYECKYIO MOJI€NIb MBIIIJIEHUsT y30eKkckoro Hapopaa. UucioBbie
€IUHUIBI OTHOCATCS K 4YHCIy Haubosiee YJIOOHBIX JJIsi YEJOBEUYECKOTO
BOCHPUATHUS JTOTUYECKUX KaTeropuil. OHM aKTUBHO HMCIOJB3YIOTCA B MPOIIECCE
MOPOXKJICHUSI pPEeYM KaK KOTHUTUBHBIE EIUHHUIIbI, CIOCOOCTBYIOIIHME CXKATHUIO
MBICIIH, OOJErYeHUI0 €€ 3allOMUHAHUSA U YTOYHEHUIO OLIEHKU. B 3TOM cMmbIcie
YHCJIOBBIE ITOCIOBHUIBI OTPAXKAKT TMCHUXOJOTUYECKHUE OCHOBBI HAPOJHOIO
MBIILJICHUS.

12. Pe3ynbraThl  HCclAeqOBaHMS  cOpMHUpOBAIM  HOBOE  HAYy4YHO-
METOJIOJIOTUYECKOE HalpaBlieHuEe B Yy30eKCKoW mapemuosiorun. H3ydeHue
MIOCJIOBUI[ C YMCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM Ha OCHOBE CHHTE3a CEMAaHTHYECKOTO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO U JIMHTBOCTATUCTUYECKOTO MOAX0J0B MO3BOJIHIO
HAYYHO JI0Ka3aTh OPTaHUYECKYIO B3aUMOCBA3b A3bIKA, MBIIIUIEHUS U KYJIbTYPHI B
YCTHOM HAapOJIHOM TBOpuecTBe. B pesynbTaTe umcioBas cucteMa y30€KCKHX
MOCJIOBUIl ObIJIa OCMBICIIEHA KAaK KOTHUTHBHO-KYJIBTYpHAas MOJENb Hapoja H
MOJIy4YWJia CAMOCTOSTENIBHBIA HAy4YHBIM CTAaTyC B CTPYKTypE€ HAUWOHAJBHOU
KOHIENTOC(HEPHI.
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the role of Uzbek folk proverbs
containing numerical components within the sphere of folk cognition, the system
of national values, and the cognitive—conceptual framework through a
comprehensive analysis of their semantic structure, linguocultural content, and
statistical characteristics.

The object of the research work was chosen Uzbek folk proverbs
containing numerical components. The study is based on lexicographic sources
such as the two-volume “Uzbek Folk Proverbs”, “Hikmatnoma”, and “Ma’nolar
Maxzani”.

The scientific novelty of the study is as follows:

the numerical components of Uzbek folk proverbs have been substantiated
as an integrated system based on the unity of semantic, linguocultural, and
statistical characteristics. Their multilayered semantic structure, grounded in
numerological-symbolic, figurative-metaphorical, and axiological layers, together
with their functional roles in conceptualizing reality through numbers, encoding
ethnocultural experience, and ensuring the pragmatic effectiveness of speech in the
national worldview, has been established;

proverbs containing numerical components have been classified according to
their semantic structure into static (e.g., “Besh barmoq barobar emas” — Five
fingers are not equal) and dynamic (e.g., “Bir kun janjal bo‘lgan uydan qirq kun
baraka ketar” — A single day of quarrel drives prosperity away for forty days)
types. Based on the linguistic interpretation of their cognitive foundations, the
stable semantic core of number-based images and the characteristics of their
contextual variability have been identified,

the role of numbers in Uzbek folk proverbs as national-cultural codes has
been substantiated. In particular, one symbolizes unity and truth, two represents
balance and opposition, while seven signifies sacredness and ritual stability. Their
place in the national worldview, the system of cultural values, and ethnocultural
cognition, together with their symbolic-semantic functions, as well as the
intercultural semantic similarities and national-cultural differences revealed
through comparison with the paremiological traditions of other peoples, have been
demonstrated;

a statistical analysis of proverbs containing numerical components has
revealed the frequency distribution of numbers (the most frequent numbers: 1, 2,
and 1000; moderately frequent numbers: 7, 6, 40, 100, 10, and 5; low-frequency
numbers: 3—9 and numerals within the 30-90 range; the least frequent numbers: 20
and 32), their structural-typological characteristics (numbers occurring at the
beginning of proverbs — 42.1% (362 instances), in the middle — 52.0% (447
instances), and at the end — 5.9% (51 instances)), as well as the patterns of
semantic diversification;

the methodological principles for investigating numerical components in
Uzbek paremiology, encompassing semantic, cognitive-linguistic, ethno-mental,
structural-compositional, discourse-pragmatic, associative, correlational, and
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statistical approaches, have been developed on a new conceptual basis, thereby
substantiating the scientific-theoretical and methodological potential for the
consistent application of semantic, linguocultural, and statistical analyses as an
integrated methodology within a unified analytical framework.

Implementation of research results. The research findings obtained within
the framework of the study entitled “Semantic, Linguocultural, and Statistical
Analysis of Numerical Components in Uzbek Folk Proverbs” have been
implemented in the following projects and activities:

the findings substantiating the numerical components of Uzbek folk
proverbs as an integrated system based on the unity of semantic, linguocultural,
and statistical characteristics, possessing a multilayered semantic structure
grounded in numerological-symbolic, figurative-metaphorical, and axiological
layers, together with their functional roles in conceptualizing reality through
numbers, encoding ethnocultural experience, and ensuring the pragmatic
effectiveness of speech in the national worldview, were utilized in the
implementation of the innovative project No. ALM-202310132634, entitled
“Development of the atamacom.uz Software Platform and Mobile Application for
the Automatic Al-Based Provision of Uzbek Equivalents of New Words and
Terms,” carried out during 2024-2025 at the Center for Teaching and Professional
Development in State Language Office Administration under the Alisher Navoi
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature (Certificate No.
PN57237554-2317, dated 4 December 2025). As a result, the comprehensive
semantic, linguocultural, and statistical analysis of Uzbek folk proverbs containing
numerical components significantly expanded the possibilities for automating
lexical-semantic processes;

the conclusions concerning the classification of proverbs containing
numerical components into static (e.g., “Besh barmoq barobar emas” — Five fingers
are not equal) and dynamic (e.g., “Bir kun janjal bo‘lgan uydan qirq kun baraka
ketar” — A single day of quarrel drives prosperity away for forty days) types
according to their semantic structure, together with the identification of the stable
semantic core of number-based images and the characteristics of their contextual
variability through the linguistic interpretation of their cognitive foundations, were
applied in the implementation of the innovative project No. 11-4721101717,
entitled “Development of an Interactive Electronic Platform for National Names of
Service Facilities,” carried out during 2022-2023 at the Center for Teaching and
Professional Development in State Language Office Administration under the
Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
(Certificate No. EQ63499544-2316, dated 4 December 2025). As a result, the
semantic layers of number-based folk proverbs and the conceptual mechanisms
underlying them contributed to the effective implementation of the project's
practical objectives;

the conclusions concerning the role of numbers in Uzbek folk proverbs as
national-cultural codes (e.g., one as a symbol of unity and truth, two as a symbol of
balance and opposition, and seven as a symbol of sacredness and ritual stability),
their place in the national worldview, the system of national values, and
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ethnocultural cognition, together with their symbolic-semantic functions, as well as
the intercultural semantic similarities and national-cultural differences revealed
through comparison with the paremiological traditions of other peoples, were used
in preparing the scripts for the television programs “Assalom, Buxoro,” “Najot
Bilimda,” and ‘“Sakkizinchi Mo‘jiza” broadcast by the Bukhara Regional
Television and Radio Channel of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan during 2024-2025 (Certificate No. 01-09-269, dated 2 December 2025,
issued by the Bukhara Regional Television and Radio Company). As a result, the
use of proverbs containing numerical components effectively contributed to
enhancing the conceptual, educational, and stylistic quality of these television
programs;

the findings of the statistical analysis of proverbs containing numerical
components, including the frequency distribution of numbers (the most frequent
numbers: 1, 2, and 1000; moderately frequent numbers: 7, 6, 40, 100, 10, and 5;
low-frequency numbers: numerals within the ranges 3-9 and 30-90; the least
frequent numbers: 20 and 32), their structural-typological characteristics (numbers
occurring at the beginning of proverbs — 42.1% (362 instances), in the middle —
52.0% (447 instances), and at the end — 5.9% (51 instances)), as well as the
identified patterns of semantic diversification, were incorporated into the textbook
History of the Uzbek Language, prepared for students enrolled in the Textual
Studies and Literary Source Studies and Philology and Language Teaching (Uzbek
Language) educational programs (Order No. 258, dated 9 July 2025, of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan; Publishing Permit No. 915635). As a result, the scientific content of
the sections devoted to phraseology and paremiology was substantially enriched,
and the textbook was further improved.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, four
chapters, conclusion, reference and an appendix with the total volume of
dissertation 257 pages.
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